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ɋȻɇɉɒɈɉɀ ɌɉȾɆȻɓɀɈɃɀ                     
ɉȼ ɉɅȻɂȻɈɃɃ УɌɆУȾ 

 

MASTER SERVICES AGREEMENT 

ɇɚɫɬɨɹɳɟɟ ɪɚɦɨɱɧɨɟ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɨɛ ɨɤɚɡɚɧɢɢ ɭɫɥɭɝ 
(ɞɚɥɟɟ «ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ»), ɜɫɬɭɩɚɸɳɟɟ ɜ ɫɢɥɭ _________ 
_______ ɝ. («Ⱦɚɬɚ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɜ ɫɢɥɭ»), ɡɚɤɥɸɱɟɧɨ ɦɟɠɞɭ 
ɈɈɈ «Ɋɭɫɫɤɢɟ Ƚɚɡɨɜɵɟ Ɍɭɪɛɢɧɵ», ɭɱɪɟɠɞɟɧɧɵɦ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ 
Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ ɢ ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɩɨ ɚɞɪɟɫɭ: Ɋɨɫɫɢɹ, 
152908, əɪɨɫɥɚɜɫɤɚɹ ɨɛɥɚɫɬɶ, ɝɨɪɨɞ Ɋɵɛɢɧɫɤ, ɭɥ. 
ɋɵɫɨɟɜɫɤɚɹ, ɞɨɦ 28 (ɞɚɥɟɟ «Ʉɨɦɩɚɧɢɹ»), ɜ ɥɢɰɟ 
Ƚɟɧɟɪɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɪɟɤɬɨɪɚ ɂɡɨɬɨɜɨɣ ɇ.ɇ., ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɣ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɍɫɬɚɜɚ, ɢ ДɍɄȺɁȺɌɖ ɇȺɁȼȺɇɂȿЖ, ДɍɄȺɁȺɌɖ 
Ɍɂɉ ɉɊȿȾɉɊɂəɌɂə: «ɄɈɊɉɈɊȺɐɂə», 
«ɌɈȼȺɊɂɓȿɋɌȼɈ» ɂɅɂ ȾɊɍȽɈɃЖ, ɭɱɪɟɠɞɟɧɧɵɦ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ДɍɄȺɁȺɌɖ ɆȿɋɌɈ 
ɊȿȽɂɋɌɊȺɐɂɂ/ɍɑɊȿɀȾȿɇɂəЖ ɢ ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɧɧɵɦ 
ɩɨ ɚɞɪɟɫɭ: ДɍɄȺɁȺɌɖ ȺȾɊȿɋЖ, (ɞɚɥɟɟ «ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ»). 

 TСТЬ MКЬЭОЫ SОЫЯТМОЬ AРЫООЦОЧЭ (“MSA” ШЫ “AРЫООЦОЧЭ”) ТЬ 
entered into as of ______ _____(“EППОМЭТЯО DКЭО”) Лв КЧН 
between "Russian Gas Turbines" LLC, organized under the 
laws of the Russian Federation, with a place of business at 
Russia, 152908, Yaroslavl region, Rybinsk, Sysoevskaya 
street, 28 (“CШЦЩКЧв”), represented by General director 
N.N. Izotova acting on the basis of the Charter, and [INSERT 
NAME], ("Supplier") at ДINSERT “CORPORATION” OR 
“PARTNERSHIP” OR OTHER BUSINESS TВPEЖ organized 
under the laws of the state of [INSERT PLACE OF 
INCORPORATION/FORMATION] having its principal place 
of business at [INSERT ADDRESS] (“SЮЩЩХТОЫ”). 

1. ɉɪɟɞɦɟɬ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ   1. Subject of the Agreement  

1.1 Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɩɪɢɜɥɟɤɚɟɬ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɞɥɹ ɨɤɚɡɚɧɢɹ 
ɭɫɥɭɝ (ɞɚɥɟɟ ɜ ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɢ «ɍɫɥɭɝɢ»), 
ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ, ɨɛɴɟɦ ɢ ɫɬɨɢɦɨɫɬɶ ɤɨɬɨɪɵɯ 
ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɹɯ ɤ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ. Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ 
ɩɪɢɧɹɬɶ ɢ ɨɩɥɚɬɢɬɶ ɨɤɚɡɚɧɧɵɟ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɍɫɥɭɝɢ, ɩɨɫɥɟ ɩɪɢɟɦɤɢ ɨɤɚɡɚɧɧɵɯ 
ɭɫɥɭɝ ɢ/ɢɥɢ ɪɚɛɨɬ ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ, ɱɬɨ ɍɫɥɭɝɢ ɨɤɚɡɚɧɵ 
ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɢ ɜ ɨɝɨɜɨɪɟɧɧɵɟ ɫɪɨɤɢ ɥɢɛɨ, 
ɫ ɫɨɝɥɚɫɢɹ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɞɨɫɪɨɱɧɨ. 

 1.1 Company engages Supplier to perform services 
МШХХОМЭТЯОХв, ЭСО “SОЫЯТМОЬ”), which description, volume 
and prices shall be further defined in Appendiɫes to this 
Agreement. Company agrees to accept and pay for the 
Services provided within this Agreement after 
acceptance of the Services provided and/or the work 
on condition that the Services are provided properly 
and within the agreed time limits or earlier, subject to 
consent of Company. 

1.2 ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɹ ɤ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɞɨɥɠɧɵ 
ɫɨɞɟɪɠɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ: ɩɨɞɪɨɛɧɨɟ ɨɩɢɫɚɧɢɟ 
ɨɤɚɡɵɜɚɟɦɵɯ ɍɫɥɭɝ, ɢɯ ɫɬɨɢɦɨɫɬɶ, ɫɪɨɤ ɧɚɱɚɥɚ ɢ 
ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɨɤɚɡɚɧɢɹ ɭɫɥɭɝ. Ʌɸɛɵɟ ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɹ, 
ɨɮɨɪɦɥɟɧɧɵɟ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟɦ, 
ɫɱɢɬɚɸɬɫɹ ɟɝɨ ɧɟɨɬɴɟɦɥɟɦɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɢ 
ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɬɫɹ ɟɝɨ ɭɫɥɨɜɢɹɦɢ ɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɦɢ, ɩɪɢ 
ɷɬɨɦ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɍɫɥɭɝɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟɦ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɦɢ ɭɫɥɨɜɢɹɦɢ, 
ɫɮɨɪɦɭɥɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɦ 
ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɟɫɥɢ ɭɫɥɨɜɢɹ ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɣ 
ɩɪɨɬɢɜɨɪɟɱɚɬ ɭɫɥɨɜɢɹɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɜɫɬɭɩɢɥɢ ɜ ɫɢɥɭ ɞɨ ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɹ ɬɚɤɢɯ ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɣ, 
ɬɨ ɭɫɥɨɜɢɹ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɢɦɟɸɬ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɭɸ 
ɫɢɥɭ, ɟɫɥɢ ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ ɧɟ ɫɨɞɟɪɠɢɬ ɩɪɹɦɵɯ 
ɭɤɚɡɚɧɢɣ ɨɛ ɨɬɦɟɧɟ ɢɥɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɢ ɭɫɥɨɜɢɣ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ. Ʌɸɛɵɟ ɮɢɧɚɧɫɨɜɵɟ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɦɨɝɭɬ ɜɨɡɧɢɤɧɭɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ 
ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɟɦ ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɹ. 

 1.2 Appendices to this Agreement shall contain: (i) a 
detailed description of the Services to be performed, 
price and term of the services. Each Appendix 
executed pursuant to this Agreement shall be deemed 
incorporated into and governed by the terms of this 
MSA, КЧН ЭСО SЮЩЩХТОЫ’Ь ЩЫШЯТЬТШЧ ШП SОЫЯТМОЬ ЬСКХХ ЛО 
governed by this MSA as supplemented by the terms 
of the applicable Appendix. Where the terms of an 
Appendix conflict with the terms of the MSA, which 
existed prior to such Appendix, the terms of the pre-
existing MSA shall prevail, except to the extent that the 
Appendix expressly states that the MSA is to be 
overridden or modified. No Company financial 
obligation will arise without issuance of an Appendix. 

1.3 ȼɧɟɫɟɧɢɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ ɜ ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɹ. Ʉɨɦɩɚɧɢɹ 
ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɨ ɜ ɥɸɛɨɟ ɜɪɟɦɹ ɩɨ ɦɟɪɟ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ ɜɧɨɫɢɬɶ 
ɨɛɨɫɧɨɜɚɧɧɵɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɍɫɥɭɝ, 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɦ ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɢ ɤ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ. ȿɫɥɢ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜɵɡɵɜɚɸɬ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɟ ɢɥɢ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɟ 
ɫɬɨɢɦɨɫɬɢ ɪɚɛɨɬ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɦ 
ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɢ, ɥɢɛɨ ɢɡɦɟɧɹɸɬ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɪɟɦɟɧɢ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɝɨ ɞɥɹ ɢɯ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ, 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ, ɩɨɫɥɟ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɢɹ 
ɦɟɠɞɭ ɋɬɨɪɨɧɚɦɢ, ɜɧɨɫɹɬɫɹ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɩɭɬɟɦ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɹ ɂɡɦɟɧɟɧɢɣ ɤ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ. 

 1.3 Changes to an Appendix. Company may at any time, 
in writing, make reasonable changes in the work 
described in an Appendix. If any changes cause an 
increase or decrease in the cost of, or the time required 
for the performance of, any work under appropriate 
Appendix, an equitable adjustment shall be made in 
this Agreement by signing Amendments to this 
Agreement. 
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2. ɋɪɨɤ ɞɟɣɫɬɜɢɹ.  2. Term. 

ɋɪɨɤ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ (ɞɚɥɟɟ 
«ɋɪɨɤ ɞɟɣɫɬɜɢɹ») ɧɚɱɢɧɚɟɬɫɹ ɫ Ⱦɚɬɵ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɜ 
ɫɢɥɭ ɢ ɡɚɤɚɧɱɢɜɚɟɬɫɹ ИИИИИИИИИИ (ɞɚɥɟɟ «Ⱦɚɬɚ 
ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ»), ɟɫɥɢ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɧɟ ɛɵɥɨ ɞɨɫɪɨɱɧɨ 
ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɨ ɜ ɨɩɢɫɚɧɧɨɦ ɧɢɠɟ ɩɨɪɹɞɤɟ. ɉɪɢ 
ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɢ ɩɨɫɥɟ Ⱦɚɬɵ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɜ ɫɢɥɭ ɭɫɥɨɜɢɹ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹɦ 
ɋɬɨɪɨɧ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɦ ɫ Ⱦɚɬɵ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɜ ɫɢɥɭ. 
Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɫɬɨɪɨɧɵ ɞɨɝɨɜɚɪɢɜɚɸɬɫɹ, ɱɬɨ ɟɫɥɢ ɧɚ 
Ⱦɚɬɭ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɞɟɣɫɬɜɭɟɬ ɤɚɤɨɟ-ɥɢɛɨ 
ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ, ɬɨ ɋɪɨɤ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ 
ɩɪɨɞɥɟɜɚɟɬɫɹ ɞɨ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɢɥɢ ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɢɹ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɹ ɤ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ. 

 The term of this AРЫООЦОЧЭ (“TОЫЦ”) ЬСКХХ ЛОРТЧ ШЧ ЭСО 
“EППОМЭТЯО DКЭО” КЧН ОЧН ШЧ ______ ____(“EбЩТЫКЭТШЧ 
DКЭО”), ЮЧХОЬЬ ЬШШЧОЫ ЭОЫЦТЧКЭОН КЬ ЩЫШЯТНОН ЛОХШа. IП 
signed after the Effective Date, the MSA shall be 
deemed retroactive to the Effective Date. The parties 
further agree that if any Appendix is in effect at the time 
of the expiration of this Agreement, then as it applies to 
such Appendix only, the Term of this Agreement will be 
extended until the expiration or termination of such 
Appendix. 

3.  ɉɟɪɫɨɧɚɥ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ.  
3. SЮЩЩХТОЫ’Ь PОЫЬШЧЧОХ. 

3.1 Ⱦɨ ɧɚɱɚɥɚ ɨɤɚɡɚɧɢɹ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɍɫɥɭɝ ɩɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɨɛɹɡɚɧ 
ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɜɫɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɝɨ 
ɢɦɦɢɝɪɚɰɢɨɧɧɨɝɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ; ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟ 
ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɚ ɧɚɧɢɦɚɬɶ ɢɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ 
ɨɤɚɡɚɧɢɹ ɍɫɥɭɝ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɥɢɰ, ɧɟ 
ɢɦɟɸɳɢɯ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɧɚ ɜɟɫɶ ɫɪɨɤ ɨɤɚɡɚɧɢɹ 
ɍɫɥɭɝ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɹ ɧɚ ɪɚɛɨɬɭ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ 
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ. Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɜɩɪɚɜɟ ɜ ɥɸɛɨɟ 
ɜɪɟɦɹ ɡɚɩɪɨɫɢɬɶ ɢ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɨɬ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ 
ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɟ ɭɪɨɜɧɹ ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɢ ɉɟɪɫɨɧɚɥɚ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ (ɤɨɩɢɢ ɞɢɩɥɨɦɨɜ, ɥɢɰɟɧɡɢɣ, 
ɭɞɨɫɬɨɜɟɪɟɧɢɣ ɢ ɩɪ.). ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɞɨɥɠɟɧ 
ɩɨɞɬɜɟɪɞɢɬɶ ɧɚɥɢɱɢɟ ɧɚɥɨɝɨɜɨɣ ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɢ 
ɩɨ ɦɟɫɬɭ ɨɤɚɡɚɧɢɹ ɍɫɥɭɝ, ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɟɫɥɢ 
ɩɪɟɛɵɜɚɧɢɟ ɉɟɪɫɨɧɚɥɚ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɜ ɦɟɫɬɟ 
ɨɤɚɡɚɧɢɹ ɍɫɥɭɝ ɩɨɞɥɟɠɢɬ ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɢ ɨɬɞɟɥɶɧɵɦ 
ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɟɧɢɟɦ ɢɥɢ ɥɸɛɨɣ ɢɧɨɣ ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɢ ɢɥɢ 
ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɸ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ 
ɩɪɢɦɟɧɢɦɨɝɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ. Ⱦɥɹ ɰɟɥɟɣ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɩɨɞ «ɉɟɪɫɨɧɚɥɨɦ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ» ɩɨɧɢɦɚɸɬɫɹ ɜɫɟ ɥɢɰɚ, ɡɚɧɹɬɵɟ ɜ 
ɨɤɚɡɚɧɢɢ ɍɫɥɭɝ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ. 

 3.1 Prior to commencing any work for the Company under 
this Agreement, Supplier shall comply with all 
applicable legal requirements imposed by all applicable 
immigration laws and shall not employ or utilize any 
person to perform work under this Agreement who is 
not authorized to perform the work in the Russian 
Federation. Company shall have the right to request 
КЧН ЫОМОТЯО МШЧПТЫЦКЭТШЧ ШП ЭСО SЮЩЩХТОЫ’Ь PОЫЬШЧЧОХ 
qualifications (e.g., copies of diplomas, licenses, 
certificates) from Supplier at any time. Supplier shall 
confirm the availability of tax registration at the location 
of provision of Services in the event the presence of the 
SЮЩЩХТОЫ’Ь PОЫЬШЧЧОХ КЭ ЭСО ХШМКЭТШЧ ШП ЩЫШЯТЬТШЧ ШП 
Services is subject to registration of a separate 
subdivision or any other registration or permit in 
compliance with the requirements of the applicable 
legislation. All persons providing Services under this 
Agreement are collectively referred to herein as 
“SЮЩЩХТОЫ’Ь PОЫЬШЧЧОХ”. 

3.2 Ɋɚɛɨɬɵ, ɬɪɟɛɭɸɳɢɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɫɟɤɪɟɬɧɨɫɬɢ. 
ȿɫɥɢ ɞɥɹ ɨɤɚɡɚɧɢɹ ɍɫɥɭɝ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɉɟɪɫɨɧɚɥ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɨɛɹɡɚɧ 
ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ «ɪɚɛɨɬɵ, ɬɪɟɛɭɸɳɢɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ 
ɫɟɤɪɟɬɧɨɫɬɢ» (ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɨ ɞɚɥɟɟ), Ʉɨɦɩɚɧɢɹ 
ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɬɚɤɢɯ 
ɪɚɛɨɬ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɦ ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɢ. Ʉɨɦɩɚɧɢɹ 
ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɨ ɩɨ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɦɭ ɭɫɦɨɬɪɟɧɢɸ 
ɨɩɪɟɞɟɥɹɬɶ ɬɢɩ ɪɚɛɨɬ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ 
ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟɦ ɬɪɟɛɭɸɬ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ 
ɫɟɤɪɟɬɧɨɫɬɢ. Ɍɚɤɢɟ ɪɚɛɨɬɵ ɦɨɝɭɬ ɜɤɥɸɱɚɬɶ, ɩɨɦɢɦɨ 
ɩɪɨɱɟɝɨ, ɪɚɛɨɬɵ, ɩɪɹɦɨ ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɟɣ 
ɢɥɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶɸ ɫɨɨɪɭɠɟɧɢɣ, ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ, 
ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɢ/ɢɥɢ 
ɮɢɧɚɧɫɨɜɨɣ/ɛɭɯɝɚɥɬɟɪɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ; 
ɪɚɛɨɬɵ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɟɦ ɉɟɪɫɨɧɚɥɚ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɧɚ ɨɛɴɟɤɬɟ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɧɚ 
ɫɱɢɬɚɟɬ ɫɟɤɪɟɬɧɵɦ; ɪɚɛɨɬɵ, ɬɪɟɛɭɸɳɢɟ ɞɨɫɬɭɩɚ 
ɉɟɪɫɨɧɚɥɚ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɤ ɨɩɟɪɚɰɢɹɦ ɢɥɢ 
ɫɨɨɪɭɠɟɧɢɹɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɫɱɢɬɚɟɬ 
ɫɟɤɪɟɬɧɵɦɢ. 

 3.2 Security Sensitive Work. If the scope of the Services to 
ЛО ЩЫШЯТНОН ЮЧНОЫ ЭСТЬ AРЫООЦОЧЭ ЫОqЮТЫО SЮЩЩХТОЫ’Ь 
PОЫЬШЧЧОХ ЭШ ЩОЫПШЫЦ аШЫФ ЭСКЭ ТЬ “ЬОМЮЫТЭв ЬОЧЬТЭТЯО” 
(defined below), Company will designate the security 
sensitive work to be performed in the applicable 
Appendix. Company reserves the right to determine, in 
its sole discretion, the type of work that will be 
НОЬТРЧКЭОН КЬ “ЬОМЮЫТЭв ЬОЧЬТЭТЯО” ЮЧНОЫ ЭСТЬ 
Agreement. Such work may include, but shall not be 
limited to, work: directly related to the operation or 
security of a Company facility, a piece of equipment, an 
electronic data system and/or a financial/accounting 
ЬвЬЭОЦ; (ТТ) ЭСКЭ ТЧЯШХЯОЬ ЩХКМОЦОЧЭ ШП SЮЩЩХТОЫ’Ь 
Personnel at a Company worksite that is designated by 
the Company as security sensitive; or that involves 
access by Supplier Personnel to operations or facilities 
that are designated by the Company as security 
sensitive. 

3.3 ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɢ ɩɨɞ «Ʌɢɱɧɵɦɢ 
ɞɚɧɧɵɦɢ» ɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨɛ 
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɦ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɦ ɥɢɰɟ, ɜɤɥɸɱɚɹ, ɩɨɦɢɦɨ 
ɩɪɨɱɟɝɨ, ɞɚɧɧɵɟ ɨ ɉɟɪɫɨɧɚɥɟ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɫɥɭɠɚɳɢɯ, ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɵɯ ɥɢɰɚɯ, ɞɢɪɟɤɬɨɪɚɯ, 

 3.3 In this Agreement the term "Personal Data" shall mean 
information about a specific or identifiable individual, 
ТЧМХЮНТЧР ЛЮЭ ЧШЭ ХТЦТЭОН ЭШ, ТЧПШЫЦКЭТШЧ КЛШЮЭ SЮЩЩХТОЫ’Ь 
Personnel, as well as about CШЦЩКЧв’Ь ОЦЩХШвООЬ, 
officials, directors, shareholders, clients, prospects, 
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ɚɤɰɢɨɧɟɪɚɯ, ɤɥɢɟɧɬɚɯ, ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɯ ɤɥɢɟɧɬɚɯ, 
ɞɟɥɨɜɵɯ ɩɚɪɬɧɟɪɚɯ, ɩɨɫɬɚɜɳɢɤɚɯ ɢɥɢ 
ɞɢɫɬɪɢɛɶɸɬɨɪɚɯ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ. ȼ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɧɚ ɫɛɨɪ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɬɚɤɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ. ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ 
ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɜɫɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɵɟ ɢ 
ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɟ ɚɤɬɵ, ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɳɢɟ ɪɚɫɤɪɵɬɢɟ 
Ʌɢɱɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɧɨɣ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ. Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɜɵɪɚɠɚɟɬ ɫɜɨɟ ɫɨɝɥɚɫɢɟ ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨ 
ɤɨɧɬɚɤɬɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɟɝɨ ɉɟɪɫɨɧɚɥɚ ɦɨɠɟɬ 
ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɶɫɹ ɢ ɯɪɚɧɢɬɶɫɹ ɜ ɞɪɭɝɢɯ ɝɥɨɛɚɥɶɧɵɯ 
ɛɚɡɚɯ ɞɚɧɧɵɯ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɧɚɯɨɞɹɳɢɯɫɹ ɧɚ 
ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ɋɨɟɞɢɧɟɧɧɵɯ ɒɬɚɬɨɜ Ⱥɦɟɪɢɤɢ ɢɥɢ ɭ 
ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɟɟ ɚɮɮɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɥɢɰ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ 
ɞɥɹ ɰɟɥɟɣ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟɦ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ, ɜɤɥɸɱɚɹ, ɩɨɦɢɦɨ ɩɪɨɱɟɝɨ, 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹɦɢ ɫ ɩɨɫɬɚɜɳɢɤɚɦɢ ɢ 
ɩɥɚɬɟɠɚɦɢ. Ʌɢɱɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɉɟɪɫɨɧɚɥɚ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɧɟ ɩɨɞɥɟɠɢɬ ɪɚɫɤɪɵɬɢɸ ɤɨɦɭ-ɥɢɛɨ, 
ɤɪɨɦɟ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɟɟ ɚɮɮɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɥɢɰ ɢ ɢɯ 
ɩɨɞɪɹɞɱɢɤɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜ ɫɢɥɭ ɫɜɨɢɯ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɢɦɟɸɬ ɩɪɚɜɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɚɤɭɸ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɩɪɟɞɟɥɚɯ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɞɥɹ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɩɟɪɟɞ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɢ ɟɟ ɚɮɮɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ ɥɢɰɚɦɢ. 
Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɩɪɢɧɢɦɚɟɬ ɜɫɟ ɪɚɡɭɦɧɵɟ ɦɟɪɵ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ 
Ʌɢɱɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɉɟɪɫɨɧɚɥɚ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɨ 
ɡɚɳɢɬɟ ɞɚɧɧɵɯ. ȿɫɥɢ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɭ 
ɊɎ ɨɛ ɨɯɪɚɧɟ ɬɚɤɢɯ ɞɚɧɧɵɯ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ, ɱɬɨɛɵ 
ɥɸɛɨɟ ɥɢɰɨ ɢɡ ɱɢɫɥɚ ɉɟɪɫɨɧɚɥɚ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ 
ɩɨɥɭɱɢɥɨ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ ɢɥɢ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɢɥɨ ɫɜɨɟ 
ɫɨɝɥɚɫɢɟ ɧɚ ɬɚɤɭɸ ɪɚɛɨɬɭ ɫ ɟɝɨ Ʌɢɱɧɨɣ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ, ɬɨ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ: (i) ɧɚɩɪɚɜɥɹɟɬ ɬɚɤɨɦɭ 
ɥɢɰɭ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ ɢ ɩɨɥɭɱɚɟɬ ɨɬ ɧɟɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɟ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ (ii) ɧɚɩɪɚɜɥɹɟɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɤɨɩɢɸ ɬɚɤɨɝɨ 
ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɢ ɫɨɝɥɚɫɢɹ. 

business partners, suppliers or distributors. In some 
countries there exist limitations on the collection and 
use of such information. Supplier undertakes to comply 
with all legislative and normative acts regulating 
disclosure of the Personal Information provided to 
Company by Supplier. In addition, Supplier 
understands and agrees that the contact information of 
its Personnel may be transferred and stored in 
CШЦЩКЧв’Ь ШЭСОЫ РХШЛКХ databases, situated on the 
territory of the United States or in one of its Affiliates, 
and used for purposes connected with the execution of 
this Agreement, including but not limited to, the supplier 
relationship management and payment management. 
PersonaХ IЧПШЫЦКЭТШЧ ШП SЮЩЩХТОЫ’Ь PОЫЬШЧЧОХ ЬСКХХ ЧШЭ 
be disclosed to anyone, save Company, its Affiliates 
and their contractors, which, in pursuance of their 
contractual obligations, have the right to use such 
information only within the limits required to perform 
their contractual obligations to Company and its 
Affiliates. Company shall take all reasonable measures 
ЭШ ЬОМЮЫО PОЫЬШЧКХ IЧПШЫЦКЭТШЧ ШП SЮЩЩХТОЫ’Ь PОЫЬШЧЧОХ 
in compliance with the current data protection 
legislation. If current laws of Russian Federation 
ЫОqЮТЫОЬ ЭСКЭ КЧв ТЧНТЯТНЮКХ КЦШЧР SЮЩЩХТОЫ’Ь 
Personnel shall receive notification or give his/her 
consent to the said work with his/her Personal 
Information, Supplier: (i) shall send the notification to 
the said individual and receive his/her consent, as well 
as (ii) send a copy of such notification and consent to 
Company. 

4. ȼɨɡɧɚɝɪɚɠɞɟɧɢɟ ɢ ɭɫɥɨɜɢɹ ɨɩɥɚɬɵ. 
 

4. Compensation and Payment Terms 

4.1 ȿɫɥɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɦ ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɢ ɤ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɧɟ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɨ ɢɧɨɟ: 

 4.1 Unless expressly modified in an Appendix to this 
Agreement: 

(a) ɍɫɥɭɝɢ ɨɤɚɡɵɜɚɸɬɫɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ 
ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ — ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɟɝɨ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, ɟɝɨ ɫɢɥɚɦɢ ɢ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ, ɚ ɨɩɥɚɬɚ ɭɫɥɭɝ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɸ ȼ (ɋɬɚɜɤɢ 
ɢ ɐɟɧɵ). 

 (a) Services shall be provided by Supplier at its own 
account — using its materials, its workforce and 
ЦОКЧЬ, КЧН ЩКвЦОЧЭ ПШЫ ЭСО SЮЩЩХТОЫ’Ь ЬОЫЯТМОЬ 
shall be made in accordance with the rates and 
respective classes specified in Appendix B (Rates 
and Prices). 

(b) Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɩɥɚɬɟɠɢ ɜ 
ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɯ ɪɭɛɥɹɯ, ɚ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɟɫɥɢ ɫɬɨɢɦɨɫɬɶ 
ɪɚɛɨɬ/ɭɫɥɭɝ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɜ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɣ 
ɜɚɥɸɬɟ, ɨɩɥɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɩɨ ɤɭɪɫɭ 
ɐɟɧɬɪɚɥɶɧɨɝɨ Ȼɚɧɤɚ ɊɎ ɧɚ ɞɟɧɶ ɩɥɚɬɟɠɚ. 
Ɉɩɥɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɢ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ ɩɨɥɧɨɝɨ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ, ɬɚɤɢɯ 
ɤɚɤ: ɫɱɟɬɚ, ɫɱɟɬɚ-ɮɚɤɬɭɪɵ, ɩɨɞɩɢɫɚɧɧɵɟ 
ɫɬɨɪɨɧɚɦɢ ɚɤɬɵ ɫɞɚɱɢ-ɩɪɢɟɦɤɢ ɨɤɚɡɚɧɧɵɯ 
ɍɫɥɭɝ ɢ ɬɚɛɟɥɢ ɭɱɟɬɚ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɡɚ 
ɨɩɥɚɱɢɜɚɟɦɵɣ ɩɟɪɢɨɞ, ɭɬɜɟɪɠɞɟɧɧɵɟ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɦɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦɢ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ. Ⱦɚɧɧɵɣ ɫɩɢɫɨɤ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɵɦ ɢ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɢɡɦɟɧɟɧ ɜ 
ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɜɢɞɚ ɍɫɥɭɝ ɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ 

 (b) Company agrees to make payments in Russian 
roubles and, in the event the price of 
work/services is set in a foreign currency, 
payment shall be made at the official exchange 
rate fixed by the Central Bank of the Russian 
Federation on the day of payment. Payment shall 
be made only on condition that Supplier has 
submitted the full set of original documents, such 
as: accounts, invoices, certificates of acceptance 
for the Services provided signed by the parties 
and employee time sheets for the period of 
ЩКвЦОЧЭ, ОЧНШЫЬОН Лв ЭСО CШЦЩКЧв’Ь КЮЭСШЫТгОН 
representative. This list is not final and may be 
modified subject to the types of Services and the 
requirements of current legislation of the Russian 
Federation for preparation of source accounting 
documents for similar transactions. In any case, 
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Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ ɤ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɸ ɩɟɪɜɢɱɧɵɯ ɭɱɟɬɧɵɯ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ ɞɥɹ ɩɨɞɨɛɧɵɯ ɨɩɟɪɚɰɢɣ. ȼ ɥɸɛɨɦ 
ɫɥɭɱɚɟ ɜɫɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ, ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ, ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɨɮɨɪɦɥɟɧɵ 
ɜ ɩɨɥɧɨɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ. ȼ 
ɫɥɭɱɚɟ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ 
ɧɟɩɨɥɧɨɝɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ ɢɥɢ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ, ɧɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ 
Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ, Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɡɚ ɫɨɛɨɣ 
ɩɪɚɜɨ ɧɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɨɩɥɚɬɭ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɭ ɞɨ 
ɦɨɦɟɧɬɚ ɜɧɟɫɟɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ. Ɉɩɥɚɬɚ 
ɫɱɟɬɨɜ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 60 
(ɲɟɫɬɢɞɟɫɹɬɢ) ɞɧɟɣ ɫ ɦɨɦɟɧɬɚ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɩɨɥɧɨɝɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ, ɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɜɵɲɟ. 

all documents submitted by Supplier shall be 
executed in full conformity with the requirements 
of the legislation of the Russian Federation. In the 
event Supplier submits an incomplete set of 
documents or documents that do not comply with 
the requirements of the legislation of the Russian 
Federation, Company shall reserve the right not 
to effect payment to Supplier until modifications 
have been made to the set of documents. 
Payment of the SЮЩЩХТОЫ’Ь ТЧЯШТМОЬ ЬСКХХ ЛО ЦКНО 
within 60 (sixty) days from the time the full set of 
documents specified above is submitted. 

(ɫ) Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɨ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɩɨ ɨɩɥɚɬɟ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɧɵɦ ɫ ɦɨɦɟɧɬɚ ɫɩɢɫɚɧɢɹ ɞɟɧɟɠɧɵɯ 
ɫɪɟɞɫɬɜ ɫ ɟɟ ɪɚɫɱɟɬɧɨɝɨ ɫɱɟɬɚ. Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɫɱɢɬɚɸɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɦɢ ɫ 
ɦɨɦɟɧɬɚ ɩɪɢɟɦɤɢ ɍɫɥɭɝ ɩɨ ɚɤɬɭ ɫɞɚɱɢ-ɩɪɢɟɦɤɢ 
ɍɫɥɭɝ. ɉɪɚɜɨ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɧɚ ɍɫɥɭɝɢ 
ɩɟɪɟɯɨɞɢɬ ɤ ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɸ ɜ ɦɨɦɟɧɬ ɢɯ 
ɨɤɚɡɚɧɢɹ. ɋɬɨɪɨɧɵ ɧɚɡɧɚɱɚɸɬ ɫɜɨɢɯ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɬ 
ɢɦɟɧɢ Ɂɚɤɚɡɱɢɤɚ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨ ɫ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ 
ɨɮɨɪɦɥɹɸɬ ɚɤɬ ɫɞɚɱɢ-ɩɪɢɟɦɤɢ ɨɤɚɡɚɧɧɵɯ 
ɭɫɥɭɝ, ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɸɬ ɧɚɞɡɨɪ ɢ ɤɨɧɬɪɨɥɶ 
ɨɤɚɡɚɧɢɹ ɍɫɥɭɝ. 

 (c) TСО CШЦЩКЧв’Ь ЩКвЦОЧЭ ШЛХТРКЭТШЧ ЬСКХХ ЛО 
deemed fulfilled from the moment the money has 
been transferred from its settlement account. The 
SuppХТОЫ’Ь ШЛХТРКЭТШЧЬ ЬСКХХ ЛО НООЦОН ПЮХПТХХОН 
from the moment of acceptance of Services under 
the Certificate of Acceptance of Services. The title 
to Services shall be transferred to Purchaser at 
the moment of provision thereof. The parties shall 
appoint their authorized representatives, who on 
behalf of the Customer, jointly with Supplier shall 
execute the Certificate of Acceptance for Services 
provided and perform supervision and control 
over the provision of Services. 

(d) ɋɬɨɢɦɨɫɬɶ ɍɫɥɭɝ, ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɚɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ 
ɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɜ ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɢ B, ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜɫɟ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɟ ɢ ɦɟɫɬɧɵɟ ɧɚɥɨɝɢ ɧɚ 
ɩɪɨɞɚɠɭ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ, ɚɤɰɢɡɵ, 
ɩɪɢɜɢɥɟɝɢɢ, ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɹ ɧɚ ɪɚɛɨɬɭ ɢ/ɢɥɢ 
ɮɨɧɞ ɡɚɪɚɛɨɬɧɨɣ ɩɥɚɬɵ, ɧɚɥɨɝ ɧɚ 
ɞɨɛɚɜɥɟɧɧɭɸ ɫɬɨɢɦɨɫɬɶ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɪɨɱɢɟ 
ɫɛɨɪɵ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɲɥɢɧɵ, ɜɡɢɦɚɟɦɵɟ ɜ ɫɜɹɡɢ 
ɫ ɍɫɥɭɝɚɦɢ, ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɦɵɦɢ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɸ A. 

(ɟ) ɇɚ ɫɱɟɬɟ ɢ ɬɨɜɚɪɨɫɨɩɪɨɜɨɞɢɬɟɥɶɧɵɯ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɞɨɥɠɟɧ ɜɫɟɝɞɚ ɛɵɬɶ 
ɩɪɨɫɬɚɜɥɟɧ ɧɨɦɟɪ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ, ɧɨɦɟɪ 
ɪɚɫɩɨɪɹɠɟɧɢɹ ɧɚ ɡɚɤɭɩɤɭ (PO), ɩɪɢɫɜɨɟɧɧɵɣ 
ɡɚɤɚɡɭ, ɚ ɟɫɥɢ ɬɪɟɛɭɟɦɵɟ ɞɚɧɧɵɟ ɧɚ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɸɬ ɢɥɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɢɦɟɸɬ 
ɢɧɵɟ ɧɟɬɨɱɧɨɫɬɢ, Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɜɩɪɚɜɟ ɨɬɤɚɡɚɬɶ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɭ ɜ ɩɪɢɧɹɬɢɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ ɢ/ɢɥɢ 
ɬɨɜɚɪɨɜ ɢ ɭɫɥɭɝ. 

(d) The price of Services, agreed by Supplier and 
Company in Appendix B, shall include all 
sovereign state and local taxes imposed on sales, 
use, excise, franchise, work permit and/or payroll, 
value added tax, as well as all other taxes, 
charges and/or duties imposed on the Services 
purchased under Appendix A. 

 

 

(ɟ) The number assigned to the purchase order (PO) 
and the Agreement number shall be always 
indicated on SЮЩЩХТОЫ’Ь ТЧЯШТМО and shipping 
documents, and in the event if the required data 
on the documents is missing or if the documents 
contain other discrepancies, the Company shall 
have the right to refuse the acceptance of 
documents and/or goods and services.  

4.2 ɉɪɢ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɢ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɜ ɭɤɚɡɚɧɧɨɦ ɧɢɠɟ 
ɩɨɪɹɞɤɟ ɜɫɟ ɫɭɦɦɵ ɜɨɡɧɚɝɪɚɠɞɟɧɢɹ ɩɨɞɥɟɠɚɬ 
ɨɩɥɚɬɟ ɩɪɨɩɨɪɰɢɨɧɚɥɶɧɨ ɨɛɴɟɦɭ ɨɤɚɡɚɧɧɵɯ ɭɫɥɭɝ 
ɞɨ ɞɚɬɵ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɹ, ɩɨɫɥɟ ɱɟɝɨ ɜɫɟ ɩɥɚɬɟɠɢ 
ɩɪɟɤɪɚɳɚɸɬɫɹ. 

 4.2 Upon termination as provided below, all fees shall be 
payable on a pro-rated daily basis up to the date of 
termination and no installments shall be payable 
thereafter. 

4.3 ȿɫɥɢ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɤɚɤɨɦɭ-ɥɢɛɨ ɩɪɢɦɟɧɢɦɨɦɭ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɦɭ ɡɚɤɨɧɭ, ɩɪɚɜɢɥɭ ɢɥɢ 
ɩɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɸ ɭɩɥɚɬɚ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɫɭɦɦɵ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɧɟɡɚɤɨɧɧɨɣ ɢɥɢ ɧɟɞɨɩɭɫɬɢɦɨɣ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɟɣ 
ɜɵɩɥɚɬɟ ɜ ɫɨɤɪɚɳɟɧɧɨɦ ɪɚɡɦɟɪɟ, ɞɚɧɧɚɹ ɫɭɦɦɚ ɧɟ 
ɭɩɥɚɱɢɜɚɟɬɫɹ, ɚ ɟɫɥɢ ɨɧɚ ɭɠɟ ɭɩɥɚɱɟɧɚ, ɬɨ ɞɨɥɠɧɚ 
ɛɵɬɶ ɜɨɡɜɪɚɳɟɧɚ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ. 

 4.3 When any applicable governmental law, rule or 
regulation makes any payment prohibited or improper 
or requires the payment of a reduced fee, the portion of 
the fee so affected shall not be paid or if paid shall be 
refunded to Company. 

4.5 ȼ ɬɟɱɟɧɢɟ ɋɪɨɤɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɢ 3 (ɬɪɟɯ) ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɢɯ 
ɥɟɬ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɛɟɡ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɣ 
ɨɩɥɚɬɵ ɩɨ ɩɪɨɫɶɛɟ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɜ ɨɛɵɱɧɨɟ ɪɚɛɨɱɟɟ 

 4.5 During the Term and for three (3) years thereafter, 
SЮЩЩХТОЫ ЬСКХХ, КЭ CШЦЩКЧв’Ь ЫОqЮОЬЭ КЧН аТЭСШЮЭ КЧв 
additional charge, provide full and complete access 
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ɜɪɟɦɹ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɩɨɥɧɵɣ ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɭɱɟɬɧɨɣ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ ɢ ɡɚɩɢɫɹɦ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɟɝɨ 
ɛɭɯɝɚɥɬɟɪɫɤɢɦ ɪɚɛɨɬɧɢɤɚɦ ɞɥɹ ɩɪɨɜɟɪɤɢ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬ (ɜɤɥɸɱɚɹ, ɩɨɦɢɦɨ ɩɪɨɱɟɝɨ, 
ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɪɚɛɨɬɧɢɤɨɜ ɢ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɩɨ 
ɨɯɪɚɧɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ). 

during normal business hours to the offices, books and 
records of Supplier and its accountants for purposes of 
auditing any performance (including without limit 
employee screening and environmental compliance), 

5. Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɫɬɶ.  5. Confidentiality. 

5.1 Ⱦɥɹ ɰɟɥɟɣ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɨɞɧɚ ɢɡ ɫɬɨɪɨɧ 
(ɩɪɢ ɪɚɫɤɪɵɬɢɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɢɦɟɧɭɟɦɚɹ 
«Ɋɚɫɤɪɵɜɚɸɳɚɹ ɫɬɨɪɨɧɚ») ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɨ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɢɬɶ Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ 
ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ (ɩɪɢ ɩɨɥɭɱɟɧɢɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ 
ɢɦɟɧɭɟɦɚɹ «ɉɨɥɭɱɚɸɳɚɹ ɫɬɨɪɨɧɚ»). 
Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɜɤɥɸɱɚɟɬ: 
(a) ɜɫɟ ɰɟɧɵ ɧɚ ɭɫɥɭɝɢ, (b) ɜɫɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ, (c) ɜɫɸ ɩɢɫɶɦɟɧɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, 
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɭɸ Ɋɚɫɤɪɵɜɚɸɳɟɣ ɫɬɨɪɨɧɨɣ ɧɚ ɦɨɦɟɧɬ 
ɟɟ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɪɚɫɤɪɵɬɢɹ ɤɚɤ 
«ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɚɹ» ɢɥɢ «ɡɚɳɢɳɟɧɧɚɹ ɩɪɚɜɨɦ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ», ɚ ɬɚɤɠɟ (d) ɜɫɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, 
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɭɸ Ɋɚɫɤɪɵɜɚɸɳɟɣ ɫɬɨɪɨɧɨɣ ɧɚ ɦɨɦɟɧɬ 
ɟɟ ɭɫɬɧɨɝɨ ɪɚɫɤɪɵɬɢɹ ɤɚɤ «ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɚɹ» ɢɥɢ 
«ɡɚɳɢɳɟɧɧɚɹ ɩɪɚɜɨɦ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ» 
ɢ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɧɭɸ ɜ ɷɬɨɦ ɟɟ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɜ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 10 (ɞɟɫɹɬɢ) ɞɧɟɣ 
ɩɨɫɥɟ ɟɟ ɭɫɬɧɨɝɨ ɪɚɫɤɪɵɬɢɹ. Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ, 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɟ, ɧɟ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵ ɤ 
ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɱɚɫɬɢ Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, 
ɤɨɬɨɪɚɹ: (i) ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɥɢ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ 
ɨɛɳɟɞɨɫɬɭɩɧɨɣ ɧɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɟɟ ɪɚɫɤɪɵɬɢɹ 
ɉɨɥɭɱɚɸɳɟɣ ɫɬɨɪɨɧɨɣ, ɟɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦɢ ɢɥɢ 
ɚɮɮɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ ɤɨɦɩɚɧɢɹɦɢ, ɥɢɛɨ 
(ii) ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɢɥɢ ɩɨɫɬɭɩɚɟɬ ɜ ɪɚɫɩɨɪɹɠɟɧɢɟ 
ɉɨɥɭɱɚɸɳɟɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɟɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɢɥɢ 
ɚɮɮɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɥɢɰ ɤɚɤ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ, ɧɟ 
ɹɜɥɹɸɳɚɹɫɹ ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɣ, ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ, ɧɟ 
ɹɜɥɹɸɳɟɝɨɫɹ Ɋɚɫɤɪɵɜɚɸɳɟɣ ɫɬɨɪɨɧɨɣ ɢ, ɩɨ 
ɨɛɨɫɧɨɜɚɧɧɨɦɭ ɩɪɟɞɩɨɥɨɠɟɧɢɸ, ɧɟ ɧɟɫɭɳɟɝɨ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɩɨ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɸ 
ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɞ Ɋɚɫɤɪɵɜɚɸɳɟɣ 
ɫɬɨɪɨɧɨɣ, ɥɢɛɨ (iii) ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɩɨɥɭɱɟɧɚ 
ɉɨɥɭɱɚɸɳɟɣ ɫɬɨɪɨɧɨɣ, ɟɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦɢ ɢɥɢ 
ɚɮɮɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ ɥɢɰɚɦɢ, ɛɟɡɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɤ 
Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɥɢɛɨ (iv) ɦɨɠɟɬ 
ɛɵɬɶ ɪɚɫɤɪɵɬɚ ɩɨ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɦɭ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɸ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɝɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹ Ɋɚɫɤɪɵɜɚɸɳɟɣ 
ɫɬɨɪɨɧɵ. 

 5.1 For the purposes of this Agreement, one of the parties 
(when disclosing information is referred to as 
“DТЬМХШЬТЧР PКЫЭв”) ЬСКХХ СКЯО ЭСО ЫТРСЭ ЭШ НТЬМХШЬО 
Confidential Information to the other party (when 
ЫОМОТЯТЧР ТЧПШЫЦКЭТШЧ ТЬ ЫОПОЫЫОН ЭШ КЬ “RОМОТЯТЧР 
PКЫЭв”). CШЧПТНОЧЭТКХ IЧПШЫЦКЭТШЧ ТЧМХЮНОЬ: (ɚ) КХХ ЩЫТМОЬ 
of Services, (b) all terms and provisions of the 
Agreement, (c) all written information defined as 
“МШЧПТНОЧЭТКХ” ШЫ “ЩЫШЩЫТОЭКЫв” Лв ЭСО DТЬМlosing Party at 
the time of its written disclosure, as well as (d) all 
ТЧПШЫЦКЭТШЧ НОПТЧОН КЬ “МШЧПТНОЧЭТКХ” ШЫ “ЩЫШЩЫТОЭКЫв” Лв 
the Disclosing Party at the time of its oral disclosure 
and confirmed in this status in writing within ten (10) 
days after the oral disclosure. The obligations, 
specified in this article, shall not apply to any part of 
Confidential Information, which: (i) is or becomes public 
information, but not as a result of its disclosure by the 
Receiving Party, its representatives or affiliated 
companies, or (ii) is or is placed at the disposal of the 
Receiving Party, its representatives or affiliates as non-
confidential information from a source other than the 
Disclosing Party and, by reasonable assumption, does 
not bear responsibility for confidentiality to the 
Disclosing Party, or (iii) is developed independently by 
the Receiving Party, its representatives or affiliates 
irrespective of Confidential Information, or (iv) may be 
disclosed with the written permission of the authorized 
representative of the Disclosing Party. 

5.2 ɉɨɥɭɱɚɸɳɚɹ ɫɬɨɪɨɧɚ ɫɨɝɥɚɲɚɟɬɫɹ: 
(i) ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟɦ ɞɥɹ 
ɨɤɚɡɚɧɢɹ ɍɫɥɭɝ, (ii) ɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɪɚɡɭɦɧɵɟ ɦɟɪɵ ɞɥɹ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɪɚɫɤɪɵɬɢɹ Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɣ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ ɪɚɫɤɪɵɬɢɹ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɦ ɪɚɛɨɬɧɢɤɚɦ, ɚɝɟɧɬɚɦ 
ɢɥɢ ɮɢɧɚɧɫɢɪɭɸɳɢɦ ɫɬɨɪɨɧɚɦ, ɤɨɬɨɪɵɦ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɥɚɞɟɬɶ Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɣ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɫɜɨɢɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ 
ɩɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɢ ɞɥɹ ɨɤɚɡɚɧɢɹ ɍɫɥɭɝ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
(iii) ɧɟ ɪɚɡɝɥɚɲɚɬɶ Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɭɸ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɤɨɧɤɭɪɟɧɬɚɦ Ɋɚɫɤɪɵɜɚɸɳɟɣ 
ɫɬɨɪɨɧɵ. ɉɨɥɭɱɚɸɳɚɹ ɫɬɨɪɨɧɚ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɩɪɢɧɹɬɢɟ ɢ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟ ɥɸɛɵɦ 
ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɟɦ Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɟ. 
Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɧɟ ɞɨɥɠɧɚ 
ɜɨɫɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ ɛɟɡ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ 

 5.2 The Receiving Party agrees: (i) to use Confidential 
Information solely for the purposes of the Agreement 
for provision of Services, (ii) to take reasonable 
measures to prevent the disclosure of Confidential 
Information, unless the information is disclosed to its 
employees, agents and financing parties, which require 
this information in order for the party to fulfill its 
obligations under this Agreement and for provision of 
Services, as well as (iii) not to disclose Confidential 
Information to the competitors of the Disclosing Party. 
The Receiving Party undertakes to ensure that any 
receiver of Confidential Information accepts and fulfils 
the obligations under this article. Confidential 
Information shall not be reproduced without the written 
consent of the Disclosing Party, and the Receiving 
Party shall return all copies of Confidential Information 
at the request of the Disclosing Party except for cases 
when pursuant to this Agreement the party has the right 
to retain Confidential Information. Company shall also 
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Ɋɚɫɤɪɵɜɚɸɳɟɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɉɨɥɭɱɚɸɳɚɹ 
ɫɬɨɪɨɧɚ ɞɨɥɠɧɚ ɜɟɪɧɭɬɶ ɜɫɟ ɷɤɡɟɦɩɥɹɪɵ 
Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɩɨ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɸ 
Ɋɚɫɤɪɵɜɚɸɳɟɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ, 
ɤɨɝɞɚ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɉɨɥɭɱɚɸɳɚɹ 
ɫɬɨɪɨɧɚ ɜɩɪɚɜɟ ɫɨɯɪɚɧɢɬɶ Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɭɸ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ. Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɬɚɤɠɟ ɜɩɪɚɜɟ ɫɨɯɪɚɧɢɬɶ 
ɨɞɢɧ ɷɤɡɟɦɩɥɹɪ Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɞɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɹ ɫɪɨɤɚ ɟɝɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ. 

have the right to retain one copy of the SЮЩЩХТОЫ’Ь 
Confidential Information until expiration of the term of 
its possible liability under this Agreement. 

5.3 ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɟɫɥɢ ɨɞɧɚ ɢɡ ɫɬɨɪɨɧ ɥɢɛɨ ɟɟ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɢ ɢɥɢ ɚɮɮɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɥɢɰɚ 
ɜɵɧɭɠɞɟɧɵ ɪɚɫɤɪɵɬɶ Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɭɸ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɜ ɫɢɥɭ ɡɚɤɨɧɚ, ɜ ɯɨɞɟ ɫɭɞɟɛɧɨɝɨ 
ɩɪɨɰɟɫɫɚ, ɥɢɛɨ ɩɨ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɸ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɨɪɝɚɧɚ, ɬɚɤɚɹ ɫɬɨɪɨɧɚ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ 
ɧɚɩɪɚɜɢɬɶ Ɋɚɫɤɪɵɜɚɸɳɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɟ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ, ɱɬɨɛɵ 
Ɋɚɫɤɪɵɜɚɸɳɚɹ ɫɬɨɪɨɧɚ ɦɨɝɥɚ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɨɯɪɚɧɧɵɣ 
ɫɭɞɟɛɧɵɣ ɩɪɢɤɚɡ ɢɥɢ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɟ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɨɪɝɚɧɚ, ɥɢɛɨ ɨɬɤɚɡɚɬɶɫɹ ɨɬ 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɧɟɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟɦ ɉɨɥɭɱɚɸɳɟɣ 
ɫɬɨɪɨɧɨɣ ɭɫɥɨɜɢɣ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɟɫɥɢ 
ɭɫɢɥɢɹ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɟ ɧɚ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ 
ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɫ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ, 
ɛɟɡɭɫɩɟɲɧɵ, Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɦɨɠɟɬ ɡɚɤɨɧɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ 
ɩɟɪɟɫɦɨɬɪɟɬɶ Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, 
ɱɬɨɛɵ ɢɡɦɟɧɢɬɶ ɟɟ ɫɬɚɬɭɫ ɢɥɢ ɦɢɧɢɦɢɡɢɪɨɜɚɬɶ 
ɭɬɪɚɬɭ ɟɟ ɰɟɧɧɨɫɬɢ. 

 5.3 In the event one of the parties, or its representatives or 
affiliates, is forced to disclose Confidential Information 
by force of law, in the course of legal proceedings or on 
demand of a state authority, this Party undertakes to 
immediately provide the Disclosing Party with the 
relevant written notification so that the Disclosing Party 
may obtain a protection order or a decision of the 
appropriate authority, or waive its claims relating to 
failure of the Receiving Party to fulfil the terms of this 
article. In the event that all efforts aimed at ensuring 
confidential handling of the information fail, Company 
may validly review Confidential Information in order to 
change its status or minimize the loss of its value. 

5.4 ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɪɚɫɤɪɵɜɚɬɶ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ Ʉɨɧ-
ɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ 
ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝɞɚ ɪɚɫɤɪɵɬɢɟ Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɣ ɢɧ-
ɮɨɪɦɚɰɢɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ. ȼ 
ɫɥɭɱɚɟ ɪɚɫɤɪɵɬɢɹ Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ ɩɨɫɥɟɞɧɢɣ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ, ɱɬɨ ɨɧ 
ɨɛɥɚɞɚɟɬ ɩɪɚɜɨɦ ɧɚ ɪɚɫɤɪɵɬɢɟ ɬɚɤɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ 
ɢ ɜɨɡɦɟɫɬɢɬ ɜɫɟ ɭɛɵɬɤɢ ɢ ɡɚɳɢɬɢɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɸ ɨɬ 
ɥɸɛɵɯ ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɯ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ 
ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɝɨ ɪɚɫɤɪɵɬɢɹ Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɣ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ. 

 5.4 Supplier shall not disclose Confidential Information to 
Company save for the cases when the disclosure of 
Confidential Information is required in order for 
Company to perform its obligations under this 
Agreement. In the event of disclosure of Confidential 
Information by Supplier, Supplier shall guarantee that 
Supplier has the right to disclose such information and 
that Supplier will indemnify for all losses and hold 
Company harmless from any claims resulting from 
improper disclosure of Confidential Information by 
Supplier. 

5.5 Ɉɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɩɨ ɞɚɧɧɨɦɭ Ɋɚɡɞɟɥɭ 5, ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ 
ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɤɚɠɞɨɣ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɣ ɱɚɫɬɢ Ʉɨɧɮɢɞɟɧ-
ɰɢɚɥɶɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɫɬɚɧɨɜɹɬɫɹ ɧɟɞɟɣɫɬɜɢ-
ɬɟɥɶɧɵɦɢ ɱɟɪɟɡ 5 (ɩɹɬɶ) ɥɟɬ ɫɨ ɞɧɹ ɪɚɫɤɪɵɬɢɹ ɢɥɢ 
ɱɟɪɟɡ 3 (ɬɪɢ) ɝɨɞɚ ɫɨ ɞɧɹ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɹ ɢɥɢ 
ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ, ɜ 
ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɩɪɨɢɡɨɣɞɟɬ ɪɚɧɶɲɟ. 

 5.5 The limitations under this Section 5, which apply to 
each specific element of Confidential Information, shall 
terminate in five (5) years from the day of disclosure or 
in three (3) years from the day of termination or 
expiration of this Agreement whichever is earlier. 

5.6 ɇɚɫɬɨɹɳɚɹ ɫɬɚɬɶɹ ɧɟ ɡɚɦɟɧɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ 
ɞɨɝɨɜɨɪɨɜ ɨ ɧɟɪɚɡɝɥɚɲɟɧɢɢ Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɣ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɩɨɞɩɢɫɚɧɧɵɯ ɫɬɨɪɨɧɚɦɢ. 

 5.6 This article shall not replace separate Confidentiality 
Agreements signed by the parties. 

6. ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɚɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ.  6. Intellectual Property. 

6.1 Ⱦɥɹ ɰɟɥɟɣ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɬɟɪɦɢɧ 
«ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɚɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ» ɨɡɧɚɱɚɟɬ 
ɥɸɛɵɟ ɢ ɜɫɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɢɪɚɜɧɟɧɧɵɟ ɤ ɧɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɢɡɚɰɢɢ ɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɟ ɩɪɚɜɚ, 
ɜɤɥɸɱɚɹ, ɩɨɦɢɦɨ ɩɪɨɱɟɝɨ, ɜɫɟ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɢ 
ɩɚɬɟɧɬɧɵɟ ɩɪɚɜɚ, ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɢɡɨɛɪɟɬɟɧɢɹ, ɩɪɚɜɚ ɧɚ 
ɩɚɬɟɧɬɧɵɟ ɡɚɹɜɤɢ, ɫɟɤɪɟɬɵ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ («ɧɨɭ-
ɯɚɭ») ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɥɸɛɨɝɨ ɩɪɨɞɭɤɬɚ, ɩɪɨɰɟɫɫɚ, 
ɦɟɬɨɞɚ, ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ, ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ, ɩɨɥɟɡɧɨɣ 
ɦɨɞɟɥɢ, ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɰɚ, ɫɟɥɟɤɰɢɨɧɧɨɝɨ 
ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ, ɫɨɫɬɚɜɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ ɥɸɛɨɝɨ ɧɨɜɨɝɨ 

 6.1 FШЫ ЩЮЫЩШЬОЬ ШП ЭСТЬ AРЫООЦОЧЭ, “IЧЭОХХОМЭЮКХ PЫШЩОЫЭв” 
means all intellectual property and proprietary rights 
including without limitation all rights of inventorship and 
authorship, inventions, patents, patent applications, 
and know-how for any product, process, method, 
machine, manufacture, design, composition of matter, 
or any new or useful improvement thereof, as well as 
copyrights, trademark, trade dress and service mark 
rights and all rights in trade secrets, computer software, 
data and databases, and mask works. 
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ɢɥɢ ɩɨɥɟɡɧɨɝɨ ɢɯ ɭɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɬɨɜɚɪɧɵɟ ɡɧɚɤɢ, ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɮɢɪɦɟɧɧɵɣ ɫɬɢɥɶ ɬɨɜɚɪɚ 
ɢ ɡɧɚɤɢ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɫɟ ɩɪɚɜɚ ɧɚ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɧɨɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ, ɛɚɡɵ ɞɚɧɧɵɯ ɢ 
ɬɨɩɨɥɨɝɢɢ ɢɧɬɟɝɪɚɥɶɧɵɯ ɦɢɤɪɨɫɯɟɦ. 

6.2 ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɚɹ ɋɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ.  6.2 Company Property. 

(a) ɉɨɞ «ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɋɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɸ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ» ɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹ: (1) ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɚɹ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚɞɭɦɚɧɧɚɹ, ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɧɚɹ 
ɢɥɢ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɧɚɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ 
ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɢɥɢ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨ ɫ ɞɪɭɝɢɦɢ 
ɫɬɨɪɨɧɚɦɢ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟɦ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ ɫɜɨɢɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɩɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ; ɢ (2) ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɢ ɢ 
ɢɡɨɛɪɟɬɟɧɢɹ, ɫɨɡɞɚɧɧɵɟ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ ɡɚ ɫɱɟɬ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɟɝɨ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ 
ɢɥɢ ɟɟ ɚɮɮɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɥɢɰɚɦ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ, ɫɪɟɞɫɬɜ, ɫɵɪɶɹ, 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɧɵɯ ɦɨɳɧɨɫɬɟɣ, ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ 
ɢ/ɢɥɢ ɋɥɭɠɟɛɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ, 
ɱɬɨ ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɸ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɧɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɦɟɬɨɞɢɤɢ, ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ 
ɢɥɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɬɪɭɞɚ, ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ 
ɫɨɡɞɚɧɧɵɟ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ ɢ ɧɟ ɫɨɡɞɚɧɧɵɟ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɞɥɹ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɢ ɧɟ ɨɩɥɚɱɟɧɧɵɟ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ. 

(a) “CШЦЩКЧв PЫШЩОЫЭв” ЦОКЧЬ: (1) Intellectual 
Property produced or developed by Supplier, 
whether directly or indirectly or alone or jointly 
with others, in connection with or pursuant to 
SЮЩЩХТОЫ’Ь ЩОЫПШЫЦКЧМО ШП ЭСТЬ AРЫООЦОЧЭ; КЧН 
(2) creations and inventions that are otherwise 
made bв SЮЩЩХТОЫ ЭСЫШЮРС ЭСО ЮЬО ШП CШЦЩКЧв’Ь 
ШЫ ТЭЬ AППТХТКЭОЬ’ ОqЮТЩЦОЧЭ, ПЮЧНЬ, ЬЮЩЩХТОЬ, 
facilities, materials and/or Proprietary Information; 
provided, however, that any techniques, 
technology or tools independently developed by 
Supplier and not developed for or paid for by 
Company shall not be the Intellectual Property of 
Company. 

(b) ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬ, ɱɬɨ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɬ ɜɫɟ ɩɪɚɜɚ ɢ ɩɪɢɜɢɥɟɝɢɢ, 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɟ ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɦ ɢ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɜ 
ɨɛɥɚɫɬɢ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ, ɜ 
ɫɜɹɡɢ ɫɨ ɜɫɟɣ ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɸ ɢ ɋɥɭɠɟɛɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ, 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɧɨɣ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɭ ɩɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɱɬɨ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɭ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɥɢɲɶ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɨɟ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɢ 
ɋɥɭɠɟɛɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ 
ɭɫɥɨɜɢɹɦɢ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ. 

(b) Supplier acknowledges that Company claims and 
reserves all rights and benefits afforded under 
Russian and international intellectual property 
laws in all Intellectual Property and Proprietary 
Information furnished by Company to Supplier 
hereunder and that Supplier is granted only a 
limited right of use of such Intellectual Property 
and Proprietary Information as set forth in this 
Agreement. 

(ɫ) ɉɟɪɟɞɚɱɚ ɢ ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɹ ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ 
ɋɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ. 

(c) Assignment and Rehistration of Company 
Property. 

ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɫɨɝɥɚɲɚɟɬɫɹ ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨ: Supplier agrees that: 

(1) ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɩɟɪɟɞɚɟɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɜɫɟ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɩɪɚɜɚ, 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɩɪɚɜɚ ɢ ɩɪɨɱɢɟ ɩɪɚɜɚ ɧɚ 
ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɭɸ ɋɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɜɫɟ ɩɚɬɟɧɬɧɵɟ 
ɩɪɚɜɚ, ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɢɡɨɛɪɟɬɟɧɢɹ, ɩɪɚɜɚ ɧɚ 
ɩɚɬɟɧɬɧɵɟ ɡɚɹɜɤɢ, ɫɟɤɪɟɬɵ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ 
(«ɧɨɭ-ɯɚɭ») ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɥɸɛɨɝɨ 
ɩɪɨɞɭɤɬɚ, ɩɪɨɰɟɫɫɚ, ɦɟɬɨɞɚ, ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ, 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ, ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɰɚ, 
ɫɟɥɟɤɰɢɨɧɧɨɝɨ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ, ɫɨɫɬɚɜɚ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ ɥɸɛɨɝɨ ɧɨɜɨɝɨ ɢɥɢ 
ɩɨɥɟɡɧɨɝɨ ɢɯ ɭɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɹ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɬɨɜɚɪɧɵɟ ɡɧɚɤɢ, ɩɪɚɜɚ ɧɚ 
ɮɢɪɦɟɧɧɵɣ ɫɬɢɥɶ ɬɨɜɚɪɚ ɢ ɡɧɚɤɢ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɫɟ ɩɪɚɜɚ ɧɚ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɧɨɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ, ɛɚɡɵ ɞɚɧɧɵɯ 
ɢ ɬɨɩɨɥɨɝɢɢ ɢɧɬɟɝɪɚɥɶɧɵɯ ɦɢɤɪɨɫɯɟɦ.; 

(1) Supplier hereby assigns and agrees to 
assign to Company all of its respective rights, 
title, and interest in Company Property, 
including all rights of inventorship and 
authorship, all patents and patent 
applications, all copyrights, all trademark 
and service mark rights, all rights in trade 
secret and proprietary information, all rights 
of attribution and integrity and other moral 
rights and all other intellectual property rights 
of any type (collectively referred to herein as 
“IP RТРСЭЬ”); 

(2) ɩɨ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɸ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɢ ɛɟɡ ɤɚɤɨɣ-
ɥɢɛɨ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɣ ɨɩɥɚɬɵ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ 

(2) SЮЩЩХТОЫ КЧН SЮЩЩХТОЫ’Ь ЬЮММОЬЬШЫЬ ТЧ 
ТЧЭОЫОЬЭ аТХХ, КЭ CШЦЩКЧв’Ь ЫОqЮОЬЭ КЧН 
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ɢ ɩɪɚɜɨɩɪɟɟɦɧɢɤɢ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɫɨɨɛɳɚɸɬ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɜɫɟ ɢɡɜɟɫɬɧɵɟ ɢɦ ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɞɚɧɧɵɟ ɨɛ ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɥɶɧɨɣ 
ɋɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ 
ɞɥɹ ɭɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɹ ɫ ɬɪɟɬɶɢɦɢ ɥɢɰɚɦɢ 
ɫɩɨɪɨɜ ɢ ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ 
ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɋɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ; ɚ ɬɚɤɠɟ 

without further consideration, communicate 
to Company any facts known to them 
respecting Company Property, and testify in 
any legal proceedings, make all rightful 
oaths, sign all lawful papers and other 
instruments and generally do everything 
possible for title to the IP Rights in the 
Company Property to be clearly and 
exclusively held by Company; and 

(3) ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ ɧɟ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ 
ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɸ ɩɪɚɜ ɧɚ ɥɸɛɭɸ ɱɚɫɬɶ 
ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɋɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɜ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ ɢɥɢ 
ɢɧɨɦ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟ ɢ ɧɟ 
ɩɪɨɬɢɜɨɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɢɥɢ ɧɟ ɜɨɡɪɚɠɚɬɶ 
ɩɪɨɬɢɜ ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɢ ɷɬɢɯ ɩɪɚɜ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ 
ɢɥɢ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɦɢ ɟɸ ɥɢɰɚɦɢ. 

(3) Supplier agrees that it will not apply for any 
state, federal or other U.S. or foreign 
УЮЫТЬНТМЭТШЧ’Ь ЫОРТЬЭЫКЭТШЧ ШП ЫТРСЭЬ ТЧ КЧв ШП 
the Company Property and that it will not 
oppose or object in any way to applications 
for registration of same by Company or 
others designated by Company. 

6.3 ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɚɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɬɪɟɬɶɢɯ ɥɢɰ. Ȼɟɡ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɜ 
ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɪɚɛɨɬɵ ɫ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɧɟ ɜɩɪɚɜɟ 
ɪɚɫɤɪɵɜɚɬɶ ɢɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɥɸɛɭɸ ɫɟɤɪɟɬɧɭɸ 
ɢɥɢ ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɞɪɭɝɢɯ ɥɢɰ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɧɟ ɜɩɪɚɜɟ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɬɚɤɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɜ 
ɍɫɥɭɝɢ ɢ/ɢɥɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟɦ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ: (a) ɥɸɛɨɟ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɧɨɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ, ɩɪɨɝɪɚɦɦɧɵɟ 
ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ, ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɢɥɢ ɢɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɧɚ 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɸɬɫɹ ɩɪɚɜɚ 
ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɢɟ 
ɤɚɤɨɦɭ-ɥɢɛɨ ɥɢɰɭ (ɜɤɥɸɱɚɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ), ɩɨɦɢɦɨ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ (ɞɚɥɟɟ «ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɚɹ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɬɪɟɬɶɟɣ ɫɬɨɪɨɧɵ») ɢ (b) ɥɸɛɨɟ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɧɨɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ, ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ ɢ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ ɡɚɜɢɫɹɬ ɨɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ 
ɬɪɟɬɶɟɣ ɫɬɨɪɨɧɵ. ɉɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɜɵɲɟɭɩɨɦɹɧɭɬɨɝɨ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɟɫɥɢ ɷɬɨ ɧɟ 
ɩɪɨɬɢɜɨɪɟɱɢɬ ɞɨɫɬɢɝɧɭɬɵɦ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɦ 
ɞɨɝɨɜɨɪɟɧɧɨɫɬɹɦ, ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɜɫɟ ɥɢɰɟɧɡɢɢ ɧɚ 
ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɭɸ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɬɪɟɬɶɟɣ 
ɫɬɨɪɨɧɵ, ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɧɚ ɟɳɟ ɧɟ ɢɦɟɟɬ, ɨɛɨɫɧɨɜɚɧɧɨ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɞɥɹ ɡɚɤɨɧɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɍɫɥɭɝ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟɦ. 

 6.3 Third Party Intellectual Property. Supplier shall not, 
аТЭСШЮЭ CШЦЩКЧв’Ь аЫТЭЭОЧ КЮЭСШЫТгКЭТШЧ, НТЬМХШЬО ШЫ 
ЮЬО, ТЧ SЮЩЩХТОЫ’Ь аШЫФ аТЭС ЭСО CШЦЩКЧв, КЧв ЬОМЫОЭ 
or confidential information of others, nor incorporate 
into the Services and/or any deliverables to Company 
under this Agreement: (a) any software, applications, 
or components or other materials subject to Intellectual 
Property rights owned by any party (including Supplier) 
ШЭСОЫ ЭСКЧ CШЦЩКЧв (“TСТЫН PКЫЭy Intellectual 
PЫШЩОЫЭв”); or (b) any software, applications, or 
components or other materials, which are functionally 
НОЩОЧНОЧЭ ЮЩШЧ CШЦЩКЧв’Ь ЮЬО ШП TСТЫН PКЫЭв 
Intellectual Property. If Company provides such written 
authorization, Supplier shall, in the absence of written 
agreement to the contrary, provide, at no expense to 
Company, all licenses to such Third Party Intellectual 
Property and which Company does not already have 
and which are reasonably necessary for Company to 
lawfully make all uses of the Services and/or any 
deliverables contemplated in this Agreement. 

7. Ʌɢɱɧɵɟ ɞɚɧɧɵɟ, ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɭ. 

 
7. Personal Data Provided to Supplier. 

7.1 Ʉ «Ʌɢɱɧɵɦ ɞɚɧɧɵɦ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ» ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ: 
(a) Ʌɢɱɧɵɟ ɞɚɧɧɵɟ (ɫɦ. ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɜ ɋɬɚɬɶɟ 3.3, 
ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɟ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ ɨɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, (b) Ʌɢɱɧɵɟ 
ɞɚɧɧɵɟ (ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɟ ɢɡ ɥɸɛɨɝɨ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ), 
«ɨɛɪɚɛɨɬɚɧɧɵɟ» ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ ɩɨ ɩɨɪɭɱɟɧɢɸ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, (c) Ʌɢɱɧɵɟ ɞɚɧɧɵɟ (ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɟ ɢɡ 
ɥɸɛɨɝɨ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ), ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ ɤ ɩɟɪɫɨɧɚɥɭ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ. 

 7.1 “CШЦЩКЧв PОЫЬШЧКХ DКЭК” ТЧМХЮНОЬ: (К) PОЫЬШЧКХ DКЭК 
(defined in Section 3.3) obtained by Supplier from 
Company; (b) Personal Data (from whatever source) 
ЛОТЧР “PЫШМОЬЬОН” Лв SЮЩЩХТОЫ ШЧ ЛОСКХП ШП CШЦЩКЧв; 
and (c) Personal Data (from whatever source) 
pertaining to Company personnel. 

7.2 Ɉɛɪɚɛɨɬɤɚ Ʌɢɱɧɵɯ ɞɚɧɧɵɯ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɨɩɟɪɚɰɢɸ ɢɥɢ 
ɧɚɛɨɪ ɨɩɟɪɚɰɢɣ, ɜɵɩɨɥɧɹɟɦɵɯ ɫ ɥɢɱɧɵɦɢ 
ɞɚɧɧɵɦɢ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɪɟɠɢɦɟ, 
ɬɚɤɢɯ ɤɚɤ ɫɛɨɪ, ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɹ, ɞɨɫɬɭɩ, ɩɨɢɫɤ, 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ, ɭɩɨɪɹɞɨɱɢɜɚɧɢɟ, ɯɪɚɧɟɧɢɟ, 
ɚɞɚɩɬɚɰɢɹ ɢɥɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ, ɷɤɫɩɟɪɬɢɡɚ, ɪɚɫɤɪɵɬɢɟ 
ɩɭɬɟɦ ɩɟɪɟɞɚɱɢ, ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɢɥɢ 

 7.2 “PЫШМОЬЬТЧР” ШП PОЫЬШЧКХ DКЭК ЬСКХХ ЦОКЧ КЧН ТЧМХЮНО 
any operation or set of operations which is performed 
upon personal data, whether or not by automatic 
means, such as collection, recording, accessing, 
retrieval, use, organization, storage, adaptation or 
alteration, consultation, disclosure by transmission, 
dissemination or otherwise making available, 
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ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɢɧɵɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ, ɝɪɭɩɩɢɪɨɜɤɚ ɢɥɢ 
ɨɛɴɟɞɢɧɟɧɢɟ, ɪɚɡɞɟɥɟɧɢɟ ɧɚ ɛɥɨɤɢ, ɫɬɢɪɚɧɢɟ 
ɢɥɢ ɭɧɢɱɬɨɠɟɧɢɟ. 

alignment or combination, blocking, erasure or 
destruction. 

7.3 ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ ɞɨɫɬɭɩɚ ɢɥɢ 
ɞɪɭɝɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɢɦ Ʌɢɱɧɵɯ ɞɚɧɧɵɯ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɜ 
ɩɟɪɢɨɞ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɨɛɹɡɚɧ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ Ʌɢɱɧɵɦɢ ɞɚɧɧɵɦɢ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ. 

 7.3 In the event that Supplier accesses or otherwise 
PЫШМОЬЬОЬ КЧв “CШЦЩКЧв PОЫЬШЧКХ DКЭК” НЮЫТЧР ТЭЬ 
performance of the Agreement, it shall comply with the 
following obligations regarding Company Personal 
Data: 

(a) ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɩɪɨɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬ ɢ ɨɛɪɚɛɚɬɵɜɚɟɬ 
Ʌɢɱɧɵɟ ɞɚɧɧɵɟ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɬɨɥɶɤɨ ɜ 
ɩɪɟɞɟɥɚɯ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ, ɢɥɢ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɦɢ 
ɪɚɫɩɨɪɹɠɟɧɢɹɦɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ. 

(a) Supplier shall view and Process Company 
Personal Data only to the extent necessary to 
perform this Agreement or ЮЩШЧ CШЦЩКЧв’Ь 
written instructions. 

(b) ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ 
ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɫɬɶ Ʌɢɱɧɵɯ ɞɚɧɧɵɯ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɢ ɫɨɝɥɚɲɚɟɬɫɹ ɧɟ ɪɚɫɤɪɵɜɚɬɶ 
Ʌɢɱɧɵɟ ɞɚɧɧɵɟ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɬɪɟɬɶɢɦ ɥɢɰɚɦ 
ɛɟɡ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɡɚɛɥɚɝɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɩɨɥɭɱɟɧɧɨɝɨ ɨɬ 
ɧɟɟ. ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɢ ɉɟɪɫɨɧɚɥ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ (ɫɦ. 
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɜ ɫɬɚɬɶɟ 3.1) Ɉɛɪɚɛɚɬɵɜɚɸɬ 
Ʌɢɱɧɵɟ ɞɚɧɧɵɟ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɬɨɥɶɤɨ ɜ 
ɩɪɟɞɟɥɚɯ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɥɸɛɨɝɨ 
ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɹ, ɨɮɨɪɦɥɟɧɧɨɝɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟɦ. 

(b) Supplier undertakes to keep Company 
Personal Data confidential, and agrees to not 
disclose Company Personal Data to third 
parties without having first received express 
received written approval from Company. 
SЮЩЩХТОЫ КЧН SЮЩЩХТОЫ’Ь PОЫЬШЧЧОХ (КЬ НОПТЧed 
in Section 3.1) shall Process Company 
Personal Data only on a need-to-know basis, 
regarding the performance of this Agreement 
and any Amendment issued pursuant to this 
Agreement. 

(ɫ) ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɩɪɢɧɢɦɚɟɬ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɢ 
ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɨɧɧɵɟ ɦɟɪɵ ɩɨ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɸ 
ɫɟɤɪɟɬɧɨɫɬɢ ɢ ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ Ʌɢɱɧɵɯ 
ɞɚɧɧɵɯ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɞɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ, 
ɩɨɦɢɦɨ ɩɪɨɱɟɝɨ: (i) ɫɥɭɱɚɣɧɨɝɨ, 
ɧɟɫɚɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɢɥɢ 
ɩɪɨɬɢɜɨɡɚɤɨɧɧɨɝɨ ɭɧɢɱɬɨɠɟɧɢɹ, ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ, 
ɦɨɞɢɮɢɤɚɰɢɢ ɢɥɢ ɭɬɪɚɬɵ Ʌɢɱɧɵɯ ɞɚɧɧɵɯ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ; (ii) ɫɥɭɱɚɣɧɨɝɨ, 
ɧɟɫɚɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɢɥɢ 
ɩɪɨɬɢɜɨɡɚɤɨɧɧɨɝɨ ɪɚɫɤɪɵɬɢɹ Ʌɢɱɧɵɯ 
ɞɚɧɧɵɯ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɢɥɢ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ 
ɞɨɫɬɭɩɚ ɤ ɧɢɦ; ɢ/ɢɥɢ (iii) ɧɟɡɚɤɨɧɧɵɯ ɮɨɪɦ 
ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɬɚɤɢɯ ɞɚɧɧɵɯ. Ɇɟɪɵ 
ɩɨ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɸ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, 
ɩɪɢɧɢɦɚɟɦɵɟ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ, ɞɨɥɠɧɵ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜɫɟɦ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɦ 
ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɦ ɚɤɬɚɦ, ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɳɢɦ ɡɚɳɢɬɭ 
ɞɚɧɧɵɯ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɦɵ 
ɫ ɪɢɫɤɨɦ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɦ ɫ ɨɛɪɚɛɨɬɤɨɣ Ʌɢɱɧɵɯ 
ɞɚɧɧɵɯ, ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɭ, 
ɩɪɢɧɢɦɚɹ ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɭɸ ɫɬɨɪɨɧɭ 
ɦɟɪ ɩɨ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɸ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, 
ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɯ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɬɚɤɢɯ ɞɚɧɧɵɯ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɫɬɨɢɦɨɫɬɶ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ ɬɚɤɢɯ ɦɟɪ. 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ ɫɨɨɛɳɚɟɬ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɨ ɧɚɪɭɲɟɧɢɢ ɢɦ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ 
ɩɨ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɸ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ 
ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ, ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɜ 
ɞɚɧɧɨɣ ɋɬɚɬɶɟ. 

(c) Supplier shall implement technical and 
organizational measures to ensure the security 
and confidentiality of Company Personal Data 
in order to prevent, among other things: (i) 
accidental, unauthorized or unlawful 
destruction, alteration, modification or loss of 
Company Personal Data; (ii) accidental, 
unauthorized or unlawful disclosure or access 
to Company Personal Data; and/or (iii) unlawful 
forms of Processing. The security measures 
taken by Supplier shall be in compliance with 
all applicable data protection regulations and 
shall be commensurate with the risks 
represented by the Processing and the nature 
of the Company Personal Data to be 
Processed, taking into consideration the state 
of the art security measures available to protect 
such data and the implementation costs of such 
measures. Supplier shall immediately inform 
Company of any breach of its security and 
confidentiality obligations under this Section. 

(d) ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɩɪɢɧɢɦɚɟɬ ɜɫɟ ɦɟɪɵ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ 
ɟɝɨ ɉɟɪɫɨɧɚɥɨɦ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ 
Ʌɢɱɧɵɦɢ ɞɚɧɧɵɦɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɢ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬ 
ɞɨɫɬɭɩ ɫɜɨɟɝɨ ɉɟɪɫɨɧɚɥɚ ɤ Ʌɢɱɧɵɦ ɞɚɧɧɵɦ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɹ 
ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɯ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɣ ɨ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɢ 

(d) Supplier shall implement all measures 
ЧОМОЬЬКЫв ЭШ ОЧЬЮЫО МШЦЩХТКЧМО Лв SЮЩЩХТОЫ’Ь 
Personnel with the obligations relating to 
Company Personal Data and shall require 
SЮЩЩХТОЫ’Ь PОЫЬШЧЧОХ, КЬ К МШЧНТЭТШЧ ШП СКЯТЧР 
access to Company Personal Data, to sign 
individual confidentiality agreements in which 
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ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ, ɩɨ ɤɨɬɨɪɵɦ ɤɚɠɞɵɣ 
ɫɥɭɠɚɳɢɣ ɫɨɝɥɚɲɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɨɩɢɫɚɧɧɵɟ ɜ ɞɚɧɧɨɦ 
ɪɚɡɞɟɥɟ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ. Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, Ʉɨɦɩɚɧɢɹ 
ɜɩɪɚɜɟ ɩɨɬɪɟɛɨɜɚɬɶ, ɱɬɨɛɵ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ 
ɞɨɩɭɫɤɚɥ ɫɜɨɣ ɉɟɪɫɨɧɚɥ ɤ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɸ 
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ ɡɚɞɚɧɢɣ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ 
ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɹ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɯ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɣ ɨ 
ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɢ ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ, 
ɭɱɢɬɵɜɚɸɳɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɬɚɤɢɯ ɡɚɞɚɧɢɣ. 

they each agree individually to comply with the 
obligations of this Section of the Agreement. 
Company may also require Supplier to require 
SЮЩЩХТОЫ’Ь PОЫЬШЧЧОХ, КЬ К МШЧНТЭТШЧ ШП 
participating in specific assignments, to sign 
individual confidentiality agreements that are 
tailored for specific assignments. 

(e) ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɫɨɛɥɸɞɚɟɬ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɵɟ ɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɟ ɚɤɬɵ 
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ ɨ ɡɚɳɢɬɟ Ʌɢɱɧɵɯ 
ɞɚɧɧɵɯ. ȼ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, ɜ ɯɨɞɟ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ 
ɩɨɥɭɱɚɟɬ Ʌɢɱɧɵɟ ɞɚɧɧɵɟ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ 
ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɨɬ ɥɢɰ, ɤ ɤɨɬɨɪɵɦ ɬɚɤɢɟ 
ɞɚɧɧɵɟ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ (ɞɚɥɟɟ — «ɋɭɛɴɟɤɬɵ 
ɞɚɧɧɵɯ»). ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɬɚɤɢɦ 
ɋɭɛɴɟɤɬɚɦ ɞɚɧɧɵɯ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɦɢ ɡɚɤɨɧɚɦɢ ɢ 
ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɦɢ ɚɤɬɚɦɢ ɢ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 
ɡɚɪɭɱɚɟɬɫɹ ɫɨɝɥɚɫɢɟɦ ɋɭɛɴɟɤɬɨɜ ɞɚɧɧɵɯ ɧɚ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɟ ɬɚɤɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ. Ɉɞɧɚɤɨ ɞɨ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɚɤɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɨɬ ɋɭɛɴɟɤɬɨɜ 
ɞɚɧɧɵɯ, ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɪɚɛɨɬɧɢɤɨɜ ɢ 
ɫɭɛɩɨɞɪɹɞɱɢɤɨɜ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ, ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ 
ɞɨɥɠɟɧ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɨɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɟ 
ɫɨɝɥɚɫɢɟ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɢ ɹɡɵɤɚ, 
ɧɚ ɤɨɬɨɪɨɦ ɛɭɞɟɬ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬɶ ɫɛɨɪ Ʌɢɱɧɵɯ 
ɞɚɧɧɵɯ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɨɬ ɋɭɛɴɟɤɬɨɜ ɞɚɧɧɵɯ ɢ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɟ ɢɯ ɫɨɝɥɚɫɢɹ. ɇɟɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ 
ɫ Ʌɢɱɧɵɦɢ ɞɚɧɧɵɦɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɢɥɢ Ʌɢɱɧɵɦɢ 
ɞɚɧɧɵɦɢ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɦɢ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɢ, ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɤɚɤ 
ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨɟ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟ ɭɫɥɨɜɢɣ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ. 

(e) Supplier shall comply with all applicable laws 
and regulations of Russian Federation on 
Personal Data protection. In particular, if during 
the performance of this Agreement, Supplier 
obtains Company Personal Data directly from 
ТЧНТЯТНЮКХЬ ЭШ аСШЦ ЬЮМС НКЭК ЩОЫЭКТЧЬ (“DКЭК 
SЮЛУОМЭЬ”), SЮЩЩХТОЫ ЬСКХХ ЩЫШЯТНО ЬЮМС DКЭК 
Subjects with the information required by 
applicable law and regulation and when 
ЧОМОЬЬКЫв, ШЛЭКТЧ ЭСО DКЭК SЮЛУОМЭЬ’ МШЧЬОЧЭ 
to acquire such information. However, prior to 
obtaining such consent from the Data Subjects, 
ШЭСОЫ ЭСКЧ SЮЩЩХТОЫ’Ь ОЦЩХШвООЬ ШЫ 
subcontractors, Supplier must obtain 
CШЦЩКЧв’Ь аЫТЭЭОЧ КЩЩЫШЯКХ ШП ЭСО ТЧПШЫЦКЭТШЧ 
and consent language to be used by Supplier 
to gather such Company Personal Data from 
the Data Subjects. Failure by Supplier to 
comply with any obligations relating to 
Company Personal Data or Personal Data set 
forth in this Agreement is considered a material 
breach of this Agreement. 

(f) Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɩɪɚɜɨ, 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɧɚɩɪɚɜɢɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɟ 
ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɭ, ɜ ɥɸɛɨɟ ɜɪɟɦɹ 
ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɧɚ ɦɟɫɬɚɯ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ 
ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɜ 
ɫɜɹɡɢ ɫ Ʌɢɱɧɵɦɢ ɞɚɧɧɵɦɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɞɚɠɟ 
ɩɨɫɥɟ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ. ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɢɬɶ ɞɨɫɬɭɩ ɤɨ ɜɫɟɦ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɛɴɟɤɬɚɦ, ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɸ 
ɢ ɭɱɟɬɧɨɣ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ ɞɥɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɬɚɤɨɣ ɩɪɨɜɟɪɤɢ. 

(f) Company may conduct at any time, subject to 
a prior written notice to Supplier, an on-site 
verification of Supplier’Ь МШЦЩХТКЧМО аТЭС 
obligations relating to Company Personal Data, 
even after the termination of this Agreement. 
Supplier shall provide access to all applicable 
facilities, equipment and records in order to 
conduct such verification. 

(g) ɉɨɫɥɟ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɩɨ ɥɸɛɨɣ ɩɪɢɱɢɧɟ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɩɪɟɤɪɚɳɚɟɬ ɨɛɪɚɛɨɬɤɭ Ʌɢɱɧɵɯ 
ɞɚɧɧɵɯ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɢ ɜɨɡɜɪɚɳɚɟɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ 
ɜɫɟ ɢɯ ɤɨɩɢɢ ɢ ɷɤɡɟɦɩɥɹɪɵ. Ⱦɚɧɧɵɟ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ Ʌɢɱɧɵɯ ɞɚɧɧɵɯ 
ɨɫɬɚɸɬɫɹ ɜ ɫɢɥɟ ɩɨɫɥɟ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɹ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɩɨ ɥɸɛɨɣ ɩɪɢɱɢɧɟ. 

(g) Upon termination of this Agreement, for 
whatever reason, Supplier shall stop any 
processing of Company Personal Data and 
shall return to Company any copy and/or 
reproduction thereof. These obligations 
regarding Company Personal Data shall 
remain in full force even after termination of this 
Agreement for whatever reason. 

8. Ɇɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨɟ ɢɦɭɳɟɫɬɜɨ. 
 

8. Physical Property. 

ȼ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɢɧɨɝɨ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɜɫɟ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ, ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɢɥɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɭ ɢɥɢ ɨɩɥɚɱɟɧɧɵɟ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɰɟɥɟɜɵɦ ɩɥɚɬɟɠɨɦ, ɜɤɥɸɱɚɹ, ɩɨɦɢɦɨ 
ɩɪɨɱɟɝɨ, ɉɪɨɝɪɚɦɦɧɵɣ ɩɪɨɞɭɤɬ ɢ ɫɨɩɭɬɫɬɜɭɸɳɢɟ 
ɩɨɡɢɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɡɚɦɟɧɹɸɳɢɟ ɢɯ ɢɡɞɟɥɢɹ ɢɥɢ 

Unless otherwise agreed in writing, all tools, equipment 
or material furnished to Supplier or specially paid for by 
Company, including but not limited to Software Product 
and any related items, and any replacement thereof, or 
any materials affixed or attached thereto, shall be and 
ЫОЦКТЧ CШЦЩКЧв’Ь ЩОЫЬШЧКХ ЩЫШЩОЫЭв. SЮМС ЩЫШЩОЫЭв 
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ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɟ ɤ ɧɢɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɨɫɬɚɸɬɫɹ ɜ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ. Ɍɚɤɨɟ ɢɦɭɳɟɫɬɜɨ ɞɨɥɠɧɨ 
ɛɵɬɶ ɱɟɬɤɨ ɩɨɦɟɱɟɧɨ ɤɚɤ ɢɦɭɳɟɫɬɜɨ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɢ 
ɞɨɥɠɧɨ ɧɚɞɟɠɧɨ ɯɪɚɧɢɬɶɫɹ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɨɬ ɢɦɭɳɟɫɬɜɚ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ. ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟ ɜɩɪɚɜɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ 
ɡɚɦɟɧɭ ɥɸɛɨɝɨ ɢɦɭɳɟɫɬɜɚ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɛɟɡ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ 
ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝɞɚ ɡɚɦɟɧɚ ɢɦɭɳɟɫɬɜɚ ɤɨɦɩɚɧɢɢ 
ɫɜɹɡɚɧɚ ɫ ɨɤɚɡɚɧɢɟɦ ɭɫɥɭɝ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ. Ɍɚɤɨɟ ɢɦɭɳɟɫɬɜɨ ɩɪɢ ɯɪɚɧɟɧɢɢ ɭ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɢɥɢ ɜ ɢɧɨɦ ɦɟɫɬɟ ɩɨɞ ɟɝɨ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ 
ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɩɨɞ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɸ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ, 
ɫɬɪɚɯɭɟɬɫɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ ɡɚ ɟɝɨ ɫɱɟɬ ɧɚ ɫɭɦɦɭ, 
ɪɚɜɧɭɸ ɫɬɨɢɦɨɫɬɢ ɡɚɦɟɳɟɧɢɹ ɫ ɜɨɡɦɟɳɟɧɢɟɦ 
ɭɛɵɬɤɨɜ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɢ ɩɨɞɥɟɠɢɬ ɩɟɪɟɞɚɱɟ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ 
ɩɨ ɟɟ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɩɪɨɫɶɛɟ; ɜ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɡɚ ɫɜɨɣ ɫɱɟɬ ɩɨɞɝɨɬɚɜɥɢɜɚɟɬ ɬɚɤɨɟ 
ɢɦɭɳɟɫɬɜɨ ɤ ɨɬɩɪɚɜɤɟ ɢ ɩɟɪɟɞɚɟɬ ɟɝɨ ɨɛɪɚɬɧɨ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɜ ɬɨɦ ɠɟ ɜɢɞɟ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɨɧɨ ɛɵɥɨ 
ɩɟɪɜɨɧɚɱɚɥɶɧɨ ɩɨɥɭɱɟɧɨ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ, ɡɚ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɢɡɧɨɫɚ. 

ЬСКХХ ЛО ЩХКТЧХв ЦКЫФОН КЬ CШЦЩКЧв’Ь ЩЫШЩОЫЭв КЧН 
shall be safely stored separate and apart from 
SЮЩЩХТОЫ’Ь ЩЫШЩОЫЭв. SЮЩЩХТОЫ ЬСКХХ ЧШЭ ЬЮЛЬЭТЭЮЭО КЧв 
Company prШЩОЫЭв аТЭСШЮЭ CШЦЩКЧв’Ь аЫТЭЭОЧ КЩЩЫШЯКХ 
excluding the cases when substitution of property is 
included in Amendment under this Agreement. Such 
ЩЫШЩОЫЭв, аСТХО ТЧ SЮЩЩХТОЫ’Ь МЮЬЭШНв ШЫ МШЧЭЫШХ, ЬСКХХ ЛО 
СОХН КЭ SЮЩЩХТОЫ’Ь ЫТЬФ, ЬСКХХ ЛО ФОЩЭ ТЧЬЮЫОН Лв SЮЩplier 
КЭ SЮЩЩХТОЫ’Ь ОбЩОЧЬО ТЧ КЧ КЦШЮЧЭ ОqЮКХ ЭШ ЭСО 
replacement cost with loss payable to Company and 
ЬСКХХ ЛО ЬЮЛУОМЭ ЭШ ЫОЦШЯКХ КЭ CШЦЩКЧв’Ь аЫТЭЭОЧ 
request, in which event Supplier shall prepare such 
property for shipment and shall redeliver to Company 
in the same condition as originally received by Supplier, 
ЫОКЬШЧКЛХО аОКЫ КЧН ЭОКЫ ОбМОЩЭОН, КХХ КЭ SЮЩЩХТОЫ’Ь 
expense. 

9. ɂɧɫɩɟɤɬɢɪɨɜɚɧɢɟ, ɬɟɫɬɢɪɨɜɚɧɢɟ ɢ ɩɪɢɟɦɤɚ.  9. Inspections, Testing and Acceptance. 

9.1 ȼɫɟ ɍɫɥɭɝɢ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ 
ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɢɧɫɩɟɤɬɢɪɨɜɚɧɢɸ ɢ ɬɟɫɬɢɪɨɜɚɧɢɸ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɢɥɢ ɤɟɦ-ɥɢɛɨ ɢɡ ɟɟ ɡɚɤɚɡɱɢɤɨɜ ɜ ɥɸɛɨɟ 
ɜɪɟɦɹ ɢ ɜ ɥɸɛɨɦ ɦɟɫɬɟ. 

 9.1 All Services and/or any deliverables shall be subject to 
inspection and test by Company and any of its 
customers at all times and places. 

9.2 ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɫɨɡɞɚɟɬ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ ɫɢɫɬɟɦɭ 
ɢɧɫɩɟɤɬɢɪɨɜɚɧɢɹ ɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚɦɢ, 
ɭɬɜɟɪɠɞɟɧɧɭɸ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɢ ɨɯɜɚɬɵɜɚɸɳɭɸ ɜɫɟ 
ɍɫɥɭɝɢ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɟ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟɦ. ɉɪɢ 
ɷɬɨɦ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɯɪɚɧɢɬ ɩɨɥɧɭɸ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɸ ɨ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɵɯ ɢɦ ɢɧɫɩɟɤɰɢɹɯ ɢ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɟɟ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɢ ɟɟ ɤɥɢɟɧɬɚɦ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɋɪɨɤɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ 
ɢ 3 (ɬɪɟɯ) ɥɟɬ ɩɨɫɥɟ ɟɝɨ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ. ɇɟ ɜɡɢɦɚɹ 
ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɣ ɨɩɥɚɬɵ, ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ: (i) 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɟɟ 
ɡɚɤɚɡɱɢɤɚɦ ɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦ Ɋɨɫɬɟɯɧɚɞɡɨɪɚ ɢ 
ɢɧɵɯ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɢ ɥɢɰ ɞɨɫɬɭɩ 
ɧɚ ɨɛɴɟɤɬɵ, ɢɦɟɸɳɢɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɸ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ, ɞɥɹ ɨɰɟɧɤɢ: (a) ɤɚɱɟɫɬɜɚ 
ɪɚɛɨɬ, (b) ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ (c) ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɊɎ ɤ ɭɫɥɭɝɚɦ 
ɢ/ɢɥɢ ɪɚɛɨɬɚɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɟɪɟɞɦɟɬɨɦ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɢ (d) ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ 
ɡɚɹɜɥɟɧɢɹɦ, ɝɚɪɚɧɬɢɹɦ, ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɚɦ ɢ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚɦ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɦɫɹ ɜ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ (ii) ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ 
ɩɨɫɢɥɶɧɭɸ ɩɨɦɨɳɶ ɜ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɯ 
ɭɫɥɨɜɢɣ ɬɪɭɞɚ ɢ ɭɞɨɛɫɬɜɚ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ 
ɢɧɫɩɟɤɬɨɪɚɦɢ ɫɜɨɢɯ ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɟɣ. 

 9.2 Supplier shall provide and maintain an inspection and 
process control system acceptable to Company 
covering any Services and/or deliverables provided 
hereunder. Records of all inspection work by Supplier 
shall be kept complete and made available to Company 
and any of its customers during the Term and for a 
period of three (3) years thereafter. Without any 
additional charge, Supplier will: (i) allow 
representatives of Company, its customers and 
representatives of Rostechnadzor or other authorized 
organizations access to the facilities involved in 
performing this Agreement in order to assess: (a) work 
quality; (b) МШЧПШЫЦКЧМО аТЭС CШЦЩКЧв’Ь 
specifications; (c) technical requirements of current 
legislation of Russian Federation for work and services 
that are subject of this Agreement and (d) conformance 
аТЭС SЮЩЩХТОЫ’Ь ЫОЩЫОЬОЧЭКЭТШЧЬ, аКЫЫКЧЭТОЬ, 
certifications and covenants in this Agreement and (ii) 
provide all reasonable assistance for the safe 
conditions of work and convenience of the inspectors 
in the performance of their duties. 

9.3 ɉɪɢɟɦɤɚ ɢɥɢ ɨɬɤɚɡ ɨɬ ɩɪɢɟɦɤɢ ɍɫɥɭɝ ɢ/ɢɥɢ 
ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɜ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɤɨɪɨɬɤɢɣ ɫɪɨɤ ɩɨɫɥɟ ɢɯ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ, ɩɪɢɱɟɦ ɧɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɩɪɨɜɟɫɬɢ 
ɢɧɫɩɟɤɬɢɪɨɜɚɧɢɟ ɢ ɩɪɢɟɦɤɭ ɢɥɢ ɨɬɤɚɡɚɬɶɫɹ ɨɬ 
ɩɪɢɟɦɤɢ ɍɫɥɭɝ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, 
ɢɥɢ ɜɵɹɜɢɬɶ ɞɟɮɟɤɬɵ ɩɭɬɟɦ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɢɧɫɩɟɤɰɢɢ 
ɧɟ ɨɫɜɨɛɨɠɞɚɟɬ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɨɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɡɚ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ, ɩɪɟɞɴɹɜɥɹɟɦɵɯ ɤ 
ɍɫɥɭɝɚɦ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦ, ɪɚɜɧɨ 
ɤɚɤ ɧɟ ɜɨɡɥɚɝɚɟɬ ɧɚ Ʉɨɦɩɚɧɢɸ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ 
ɧɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɜɵɹɜɢɬɶ ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɞɟɮɟɤɬɵ. 

 9.3 Acceptance or rejection of the Services and/or any 
deliverables shall be made as promptly as practical 
after delivery, but failure to inspect and accept or reject 
the Services and/or deliverables or failure to detect 
defects by inspection, shall neither relieve Supplier 
from responsibility for all requirements relating to such 
Services and/or deliverables nor impose liabilities on 
Company for its failure to identify such defects. 
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9.4 ȿɫɥɢ ɜ ɤɚɤɨɟ-ɥɢɛɨ ɜɪɟɦɹ ɞɨ ɢɯ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ 
ɥɸɛɵɟ ɍɫɥɭɝɢ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɟ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟɦ, 
ɨɤɚɡɵɜɚɸɬɫɹ ɞɟɮɟɤɬɧɵɦɢ ɢɥɢ ɢɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɧɟ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɭɫɥɨɜɢɹɦ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɥɸɛɵɟ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɟ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ, Ʉɨɦɩɚɧɢɹ, ɩɨɦɢɦɨ ɥɸɛɵɯ 
ɞɪɭɝɢɯ ɩɪɚɜ, ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɟɣ ɢ ɫɪɟɞɫɬɜ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɣ 
ɡɚɳɢɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɨɧɚ ɦɨɠɟɬ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɬɶ 
ɩɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɢ/ɢɥɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɩɨ ɫɜɨɟɦɭ ɭɫɦɨɬɪɟɧɢɸ ɜɩɪɚɜɟ 
ɡɚ ɫɱɟɬ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ: (a) ɨɬɤɚɡɚɬɶɫɹ ɨɬ ɩɪɢɟɦɤɢ ɢ 
ɜɨɡɜɪɚɬɢɬɶ ɬɚɤɢɟ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, 
(b) ɩɨɬɪɟɛɨɜɚɬɶ ɨɬ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɨɤɚɡɚɧɢɹ/ɡɚɦɟɧɵ ɧɟ ɨɬɜɟɱɚɸɳɢɯ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ 
ɍɫɥɭɝ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɍɫɥɭɝɚɦɢ 
ɢ/ɢɥɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ, ɨɬɜɟɱɚɸɳɢɦɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ, ɢ/ɢɥɢ (c) ɩɪɢɧɹɬɶ ɦɟɪɵ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɞɥɹ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ ɞɟɮɟɤɬɨɜ ɢ/ɢɥɢ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɢɹ ɍɫɥɭɝ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫɨ ɜɫɟɦɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɦɢ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ. 

 9.4 If any of the Services and/or any deliverables under this 
Agreement, are found at any time prior to delivery to be 
defective, or otherwise not in conformity with the 
requirements of this Agreement, including any 
applicable specifications, Company, in addition to such 
other rights, remedies and choices as it may have by 
agreement and/or by law, at its option and sole 
НТЬМЫОЭТШЧ, КЧН КЭ SЮЩЩХТОЫ’Ь ОбЩОЧЬО ЦКв: (К) reject 
and return such deliverables; (b) require Supplier to 
re-perform/replace the non-conforming Services and/or 
deliverables with Services and/or deliverables that 
conform to the requirements of this Agreement; and/or 
(c) take such actions as may be required to cure all 
defects and/or bring the Services and/or deliverables 
into conformity with all requirements. 

10. Ƚɚɪɚɧɬɢɢ.  10. Warranties. 

10.1 ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ, ɱɬɨ:  10.1 Supplier warrants that: 

(a) ɍɫɥɭɝɢ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ 
ɞɨɥɠɧɵ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɫɬɪɨɝɨɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ɫ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ, ɩɪɨɟɤɬɧɨɣ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɟɣ ɢ ɩɪɨɱɢɦɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ 
(ɜɤɥɸɱɚɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɟ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ), ɭɬɜɟɪɠɞɟɧɧɵɦɢ ɢɥɢ 
ɩɪɢɧɹɬɵɦɢ ɜ ɤɚɤɨɦ-ɥɢɛɨ ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɢ ɢɥɢ ɜ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɟ, ɩɪɢɦɟɧɢɦɨɦ ɤ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ; 

(a) Services and/or any deliverables will be in strict 
accordance with the specifications, designs 
and other requirements (including performance 
specifications) approved or adopted in any 
Amendment; 

(b) ɍɫɥɭɝɢ ɛɭɞɭɬ ɨɤɚɡɚɧɵ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨ ɢ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɫɚɦɵɦɢ 
ɫɬɪɨɝɢɦɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ ɢ ɩɟɪɟɞɨɜɨɣ 
ɩɪɚɤɬɢɤɨɣ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɟɣ ɜ ɫɮɟɪɟ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ; 

(b) Services will be provided in a competent and 
professional manner in conformity with the 
highest standards and best practice of the 
SЮЩЩХТОЫ’Ь ТЧНЮЬЭЫв; 

(ɫ) ɜɫɟ ɍɫɥɭɝɢ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ 
ɛɭɞɭɬ ɫɜɨɛɨɞɧɵ ɨɬ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ 
ɥɸɛɨɝɨ ɪɨɞɚ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɥɸɛɨɝɨ ɬɪɟɬɶɟɝɨ 
ɥɢɰɚ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɩɟɪɟɞɚɫɬ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɫɜɨɛɨɞɧɵɣ ɨɬ ɨɛɪɟɦɟɧɟɧɢɹ 
ɩɪɚɜɨɜɨɣ ɬɢɬɭɥ; 

(c) all Services and/or deliverables sold will be free 
of any claims of any nature and by any third 
person; Supplier will convey clear title to 
Company; 

(d) ɜɫɟ ɍɫɥɭɝɢ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ 
ɛɭɞɭɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɭɪɨɜɧɸ 
ɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɨɝɨ ɤɚɱɟɫɬɜɚ, ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɢɦɟɬɶ 
ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɞɟɮɟɤɬɨɜ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɯ ɪɚɛɨɬ ɢ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, ɢ ɛɭɞɭɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ 
ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɣ ɰɟɥɢ, ɞɥɹ ɤɨɬɨɪɨɣ ɨɧɢ 
ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɸɬɫɹ; ɚ ɬɚɤɠɟ 

(d) all Services and/or deliverables will be of 
merchantable quality, free from all defects in 
design, workmanship and material and will be 
fit for the particular purpose for which they are 
purchased; and 

(e) ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ ɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɦ 
ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ, ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɦ 
ɢ ɦɟɫɬɧɵɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɩɨ ɨɯɪɚɧɟ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ, ɨɯɪɚɧɟ ɬɪɭɞɚ ɢ 
ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ ɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹɦɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ 
ɩɨ ɨɯɪɚɧɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɢ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɸ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɧɨɣ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɪɢɧɢɦɚɬɶ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɦɟɪɵ ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ 

(e) it shall perform all activities in compliance with 
all applicable national, state and local 
environmental, health and safety laws 
regulations, and Company Environmental 
Health and Safety policies and requirements 
and take appropriate actions to provide a safe 
and healthy workplace and to protect local 
environmental quality. 
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ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɯ  ɢ ɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɣ 
ɪɚɛɨɬɵ ɢ ɡɚɳɢɬɵ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ. 

10.2 Ƚɚɪɚɧɬɢɢ, ɢɡɥɨɠɟɧɧɵɟ ɜ Ɋɚɡɞɟɥɟ 10.1, ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɜ 
ɬɟɱɟɧɢɟ 12 ɦɟɫɹɰɟɜ. ȿɫɥɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ 
ɫɪɨɤɚ ɛɭɞɭɬ ɜɵɹɜɥɟɧɵ ɞɟɮɟɤɬɵ ɍɫɥɭɝ ɢ/ɢɥɢ 
ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɩɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ, ɬɨ ɜ ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɟ ɤ 
ɩɪɨɱɢɦ ɩɪɚɜɚɦ ɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜɚ, 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɦ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟɦ, 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɢɥɢ ɩɪɚɜɨɦ ɫɩɪɚɜɟɞɥɢɜɨɫɬɢ, 
Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɩɨ ɫɜɨɟɦɭ ɭɫɦɨɬɪɟɧɢɸ ɢ ɡɚ ɫɱɟɬ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɨ: (a) ɨɬɤɚɡɚɬɶɫɹ ɨɬ ɩɪɢɟɦɤɢ 
ɢ ɜɨɡɜɪɚɬɢɬɶ ɬɚɤɢɟ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, 
(b) ɩɨɬɪɟɛɨɜɚɬɶ ɨɬ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɨɤɚɡɚɧɢɹ/ɡɚɦɟɧɵ ɧɟ ɨɬɜɟɱɚɸɳɢɯ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ 
ɍɫɥɭɝ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɍɫɥɭɝɚɦɢ 
ɢ/ɢɥɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ, ɨɬɜɟɱɚɸɳɢɦɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ, ɢ/ɢɥɢ (c) ɩɪɢɧɹɬɶ ɦɟɪɵ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɞɥɹ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ ɞɟɮɟɤɬɨɜ ɢ/ɢɥɢ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɢɹ ɍɫɥɭɝ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫɨ ɜɫɟɦɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɦɢ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ. Ʌɸɛɚɹ ɩɨɩɵɬɤɚ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɶ ɬɚɤɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɢ, ɨɬɤɚɡɚɬɶɫɹ ɨɬ ɧɢɯ ɢɥɢ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɶ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɝɚɪɚɧɬɢɢ ɢɥɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɩɪɚɜɨɜɨɣ ɡɚɳɢɬɵ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɩɭɬɟɦ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ 
ɢɥɢ ɢɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɩɪɢ ɩɪɢɟɦɤɟ ɢɥɢ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɢ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɛɟɡ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɛɭɞɟɬ ɫɱɢɬɚɬɶɫɹ ɧɟɡɚɤɨɧɧɨɣ ɢ 
ɧɟɩɪɚɜɨɦɟɪɧɨɣ. 

 10.2 The warranties in Section 10.1 shall apply for a period 
of 12 months. If any of the Services and/or deliverables 
under this Agreement are found to be defective during 
the warranty period, then in addition to other rights, 
remedies and choices it may have under this 
Agreement or at law or equity, Company, at its option 
КЧН ЬШХО НТЬМЫОЭТШЧ, КЧН КЭ SЮЩЩХТОЫ’Ь ОбЩОЧЬО ЦКв: 
(a) reject and return such deliverables; (b) require 
Supplier to re-perform/replace the non-conforming 
Services and/or deliverables with Services and/or 
deliverables that conform to the requirements of this 
Agreement; and/or (c) take such actions as may be 
required to cure all defects and/or bring the Services 
and/or deliverables into conformity with all 
requirements. Any attempt by Supplier to limit, disclaim 
or restrict any such warranties or any remedies of 
Company, by acknowledgment or otherwise, in 
accepting or performing this Agreement, shall be null, 
ЯШТН КЧН ТЧОППОМЭТЯО аТЭСШЮЭ CШЦЩКЧв’Ь аЫТЭЭОЧ 
consent. 

11. ȼɨɡɦɟɳɟɧɢɟ, ɫɬɪɚɯɨɜɚɧɢɟ, ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ.  11. Indemnities, Insurance, Liability. 

11.1 Ɉɛɳɢɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ. ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ 
ɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɜɫɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɦɟɪɵ 
ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ, 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨɝɨ ɭɳɟɪɛɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ, ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ 
ɢɥɢ ɧɚɧɟɫɟɧɢɹ ɜɪɟɞɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɟ ɜ ɯɨɞɟ 
ɪɚɛɨɬ ɢ ɫɥɟɞɢɬɶ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɟɝɨ ɉɟɪɫɨɧɚɥ ɧɟ 
ɫɬɚɜɢɥ ɩɨɞ ɭɝɪɨɡɭ ɧɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɭɫɥɨɜɢɹ ɬɪɭɞɚ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɧɢ ɟɟ ɞɟɥɨɜɭɸ ɪɟɩɭɬɚɰɢɸ. ȿɫɥɢ ɤɚɤɨɣ-
ɥɢɛɨ ɭɳɟɪɛ ɢɥɢ ɩɨɪɱɚ ɢɦɭɳɟɫɬɜɚ ɜɨɡɧɢɤɚɸɬ ɩɪɹɦɨ 
ɩɨ ɜɢɧɟ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ, ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ, ɜɨɡɦɟɳɚɟɬ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɜɫɟ ɪɚɫɯɨɞɵ ɢ/ɢɥɢ ɭɛɵɬɤɢ ɢ ɨɫɜɨɛɨɠɞɚɟɬ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɸ, ɡɚɳɢɳɚɟɬ ɟɟ ɢ ɜɨɡɦɟɳɚɟɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɟɟ 
ɞɢɪɟɤɬɨɪɚɦ, ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɵɦ ɥɢɰɚɦ, ɪɚɛɨɬɧɢɤɚɦ, 
ɚɝɟɧɬɚɦ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦ, ɩɪɚɜɨɩɪɟɟɦɧɢɤɚɦ ɢ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɦ ɥɢɰɚɦ ɥɸɛɵɟ ɭɛɵɬɤɢ, ɜɵɡɜɚɧɧɵɟ 
ɫɭɞɟɛɧɵɦɢ ɢɫɤɚɦɢ, ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɦɢ ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɦɢ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɡɚɳɢɳɚɟɬ ɟɟ ɨɬ ɥɸɛɵɯ ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ, 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ, ɭɛɵɬɤɨɜ, ɫɭɞɟɛɧɵɯ ɪɟɲɟɧɢɣ, ɭɳɟɪɛɚ, 
ɡɚɬɪɚɬ (ɜɤɥɸɱɚɹ ɨɛɨɫɧɨɜɚɧɧɵɟ ɝɨɧɨɪɚɪɵ ɸɪɢɫɬɨɜ), 
ɲɬɪɚɮɨɜ, ɩɟɧɟɣ, ɪɚɫɯɨɞɨɜ ɢ ɞɨɥɝɨɜɵɯ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɨɫɜɨɛɨɠɞɟɧɢɟ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɢ 
ɟɟ ɡɚɳɢɬɭ, ɩɨɦɢɦɨ ɩɪɨɱɟɝɨ, ɨɬ ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɬɟɥɟɫɧɵɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢɥɢ ɩɨɪɱɢ 
ɢɦɭɳɟɫɬɜɚ, ɩɪɨɢɡɨɲɟɞɲɢɯ ɢɥɢ ɤɚɤɢɦ-ɥɢɛɨ 
ɨɛɪɚɡɨɦ ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɥɸɛɵɦ ɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɢɥɢ 
ɭɩɭɳɟɧɢɟɦ ɉɟɪɫɨɧɚɥɚ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ, ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ, 
ɟɝɨ ɚɝɟɧɬɨɜ ɢ ɪɚɛɨɬɧɢɤɨɜ, ɛɭɞɶ ɬɨ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɢɯ 
ɬɪɭɞɨɜɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɢɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɜ ɫɜɹɡɢ, 
ɩɨɦɢɦɨ ɩɪɨɱɟɝɨ, ɫɨ ɜɫɟɦɢ ɡɚɜɟɪɟɧɢɹɦɢ, 
ɝɚɪɚɧɬɢɹɦɢ ɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚɦɢ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɦɢɫɹ ɜ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɢ. Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ 
ɜɨɡɦɟɳɚɟɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɜɫɟ ɭɛɵɬɤɢ, ɡɚɳɢɳɚɹ ɢ 
ɨɝɪɚɠɞɚɹ ɟɟ ɨɬ ɥɸɛɵɯ ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ, ɜɤɥɸɱɚɹ, ɩɨɦɢɦɨ 
ɩɪɨɱɟɝɨ, ɡɚɳɢɬɭ ɢ ɨɝɪɚɠɞɟɧɢɟ ɨɬ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɯ 
ɪɚɫɯɨɞɨɜ ɜ ɨɛɨɫɧɨɜɚɧɧɵɯ ɩɪɟɞɟɥɚɯ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ 
ɩɨ ɩɪɢɱɢɧɟ ɢɥɢ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɥɸɛɵɦɢ ɬɪɭɞɨɜɵɦɢ 

 11.1 General. Supplier shall take all necessary precautions 
to prevent the occurrence of any injury to persons, 
property or the environment during the progress of 
work and ensure that its Personnel neither pose a 
ЭСЫОКЭ ЭШ CШЦЩКЧв’Ь ЬКПО аШЫФ ОЧЯТЫШЧЦОЧЭ ЧШЫ ЭСО 
integrity of its business operations. In case any injury 
or damage is due directly to Supplier, Supplier shall 
reimburse to Company all losses and expenses, 
release, defend, hold harmless and indemnify 
Company, its directors, officers, employees, agents, 
representatives, successors and assigns against any 
and all suits, actions or proceedings, and from any and 
all claims, demands, losses, judgments, damages, 
МШЬЭЬ (ТЧМХЮНТЧР ЫОКЬШЧКЛХО КЭЭШЫЧОвЬ’ ПООЬ), ПТЧОЬ, 
penalties, expenses or liabilities, including without 
limitation claims for personal injury or property or 
environmental damage, resulting from or in any way 
МШЧЧОМЭОН аТЭС КЧв КМЭ ШЫ ШЦТЬЬТШЧ ШП SЮЩЩХТОЫ’Ь 
Personnel, Supplier, its agents, employees or 
subcontractors, whether acting in the course of their 
employment or otherwise, in connection with, but not 
limited to, all of the representations, warranties or 
covenants contained in this Agreement. In addition, 
Supplier shall indemnify all costs or expenses, defend 
and hold Company harmless from and against any 
claims, including, but not limited to, reasonable 
КЭЭШЫЧОвЬ’ fees, arising out of or in connection with any 
employment claims, harassment or discrimination 
claims,. Supplier agrees to include this clause in all 
related subcontracts. Supplier further agrees to 
ТЧНОЦЧТПв CШЦЩКЧв ПШЫ КЧв КЭЭШЫЧОвЬ’ ПООЬ ШЫ ШЭСОЫ 
costs Company incurs in the event that Company has 
to file a lawsuit to enforce any indemnity, including 
subrogation, or additional insured provisions of this 
Agreement. 
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ɩɪɟɬɟɧɡɢɹɦɢ, ɞɨɦɨɝɚɬɟɥɶɫɬɜɚɦɢ ɢɥɢ 
ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢɟɣ. ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɫɨɝɥɚɲɚɟɬɫɹ 
ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɷɬɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɜɨ ɜɫɟ ɫɭɛɞɨɝɨɜɨɪɵ, 
ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟɦ. Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɫɨɝɥɚɲɚɟɬɫɹ ɜɨɡɦɟɫɬɢɬɶ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɜɫɟ 
ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɟ ɪɚɫɯɨɞɵ, ɩɨɧɟɫɟɧɧɵɟ ɟɸ 
ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɩɪɟɞɴɹɜɥɟɧɢɹ ɫɭɞɟɛɧɨɝɨ ɢɫɤɚ ɨ ɜɡɵɫɤɚɧɢɢ 
ɜɨɡɦɟɳɟɧɢɹ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɜ ɩɨɪɹɞɤɟ ɫɭɛɪɨɝɚɰɢɢ, 
ɢɥɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɣ 
ɫɬɪɚɯɨɜɚɧɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ. 

11.2 ȼ ɬɟɱɟɧɢɟ ɜɫɟɝɨ ɫɪɨɤɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ ɡɚ ɫɜɨɣ ɫɱɟɬ 
ɩɪɢɨɛɪɟɫɬɢ ɢ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɫɬɪɚɯɨɜɵɟ 
ɩɨɥɢɫɵ: 

(a)  ɩɨɥɢɫ ɫɬɪɚɯɨɜɚɧɢɹ ɪɚɛɨɬɧɢɤɨɜ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɧɚ 
ɫɥɭɱɚɣ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɧɵɯ ɬɪɚɜɦ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ 
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ;  

(b)  ɩɨɥɢɫ ɫɬɪɚɯɨɜɚɧɢɹ ɝɪɚɠɞɚɧɫɤɨɣ 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɧɚ ɫɥɭɱɚɣ 
ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɢ ɜɨɡɦɟɳɟɧɢɹ 
ɜɪɟɞɚ, ɩɪɢɱɢɧɟɧɧɨɝɨ ɠɢɡɧɢ, ɡɞɨɪɨɜɶɸ, 
ɢɦɭɳɟɫɬɜɭ ɬɪɟɬɶɢɯ ɥɢɰ ɫɨ ɫɬɪɚɯɨɜɨɣ ɫɭɦɦɨɣ 
ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɣ ɧɟ ɦɟɧɟɟ ɱɟɦ 1 ɦɢɥɥɢɨɧ (ɨɞɢɧ 
ɦɢɥɥɢɨɧ) ɞɨɥɥ. ɋɒȺ ɧɚ ɜɫɟɦ ɩɪɨɬɹɠɟɧɢɢ 
ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ.  

 ɉɨ ɩɪɨɫɶɛɟ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɚ ɫɬɪɚɯɨɜɚɧɢɹ, 
ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɸɳɢɦɢ ɩɨɤɪɵɬɢɟ, ɬɪɟɛɭɸɳɟɟɫɹ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ.  Ʉɨɦɩɚɧɢɹ 
ɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɩɪɚɜɨ ɜ ɥɸɛɨɟ ɜɪɟɦɹ 
ɩɨɬɪɟɛɨɜɚɬɶ ɩɨɥɧɵɟ ɡɚɜɟɪɟɧɧɵɟ ɤɨɩɢɢ ɜɫɟɯ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɫɬɪɚɯɨɜɵɯ ɩɨɥɢɫɨɜ. 

 11.2 Throughout the term of this Agreement, Supplier 
undertakes at its own expense to insure and maintain 
the following insurance policies: 

(a)  SЮЩЩХТОЫ’Ь аШЫФЦКЧ ХТКЛТХТЭв ТЧЬЮЫКЧМО ТЧ 
accordance with the laws of the Russian 
Federation; 

   

(c) SЮЩЩХТОЫ’Ь ЭСТЫd party civil liability insurance 
covering the cases of compensation of the 
damage to the life, health and property of third 
parties with a limit not less than the equivalent of 1 
mln (one million) US dollars during the entire term 
of this Agreement.  

  

 AЭ CШЦЩКЧв’Ь ЫОqЮОЬЭ, SЮЩЩХТОЫ ЬСКХХ ПЮЫЧТЬС CШЦЩКЧв 
with certificates of insurance and with original 
endorsements effecting coverage required by this 
clause. Company reserves the right to require 
complete, certified copies of all required insurance 
policies, at any time. 

11.3 ȼɨɡɦɟɳɟɧɢɟ ɭɳɟɪɛɚ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ ɩɪɚɜ 
ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ. ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɜɨɡ-
ɦɟɳɚɟɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɜɫɟ ɭɛɵɬɤɢ, ɡɚɳɢɳɚɹ ɢ ɨɝɪɚɠɞɚɹ 
ɟɟ ɨɬ ɥɸɛɵɯ ɢɫɤɨɜ ɢ ɫɭɞɟɛɧɵɯ ɩɪɨɰɟɫɫɨɜ ɩɪɨɬɢɜ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɢɥɢ ɟɟ ɡɚɤɚɡɱɢɤɨɜ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɥɸɛɨɣ 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɟɣ ɨ ɧɚɪɭɲɟɧɢɢ ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ ɩɚɬɟɧɬɧɨɝɨ, 
ɚɜɬɨɪɫɤɨɝɨ ɢɥɢ ɢɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɤɚɤɢɦɢ-ɥɢɛɨ ɍɫɥɭɝɚɦɢ 
ɢ/ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɦɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ, ɨɤɚɡɚɧɧɵɦɢ 
ɢ/ɢɥɢ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɦɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɚɫɬɨ-
ɹɳɢɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟɦ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɤɚɤɢɦ-ɥɢɛɨ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨɦ ɢɥɢ ɩɪɨɰɟɫɫɨɦ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɦ ɫ ɢɯ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɧɢɟɦ. ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ ɜ ɩɢɫɶ-
ɦɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ ɭɜɟɞɨɦɥɹɟɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɸ, ɩɨɥɭɱɚɟɬ 
ɩɨɥɧɨɦɨɱɢɹ, ɡɚ ɫɜɨɣ ɫɱɟɬ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɢɧɮɨɪ-
ɦɚɰɢɸ ɢ ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɫɨɞɟɣɫɬɜɢɟ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɞɚɧ-
ɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɢ ɨɩɥɚɱɢɜɚɟɬ ɜɫɟ ɭɛɵɬɤɢ, ɡɚɬɪɚɬɵ ɢ 
ɪɚɫɯɨɞɵ, ɩɨɧɟɫɟɧɧɵɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɬɚɤɢɯ ɸɪɢɞɢ-
ɱɟɫɤɢɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɪɚɫɯɨɞɵ ɧɚ ɨɩɥɚɬɭ ɨɛ-
ɨɫɧɨɜɚɧɧɵɯ ɜɨɡɧɚɝɪɚɠɞɟɧɢɣ ɸɪɢɫɬɨɜ. ȿɫɥɢ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɫɢɫɬɟɦ, ɢɡɞɟɥɢɹ, ɚɩɩɚɪɚ-
ɬɚ, ɱɚɫɬɢ, ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɩɪɨɰɟɫɫɚ, ɍɫɥɭɝɢ ɢ/ɢɥɢ ɩɨ-
ɫɬɚɜɥɹɟɦɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɜ ɫɭɞɟɛɧɨɦ 
ɢɥɢ ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɟ, ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɡɚ ɫɜɨɣ 
ɫɱɟɬ ɢ ɜ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦ ɩɨɪɹɞɤɟ, ɢɫɯɨɞɹ ɢɡ ɫɨɨɛ-
ɪɚɠɟɧɢɣ ɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɨɣ ɰɟɥɟɫɨɨɛɪɚɡɧɨɫɬɢ: a) ɩɪɟ-
ɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɩɪɨɞɨɥɠɟɧɢɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɞɚɧɧɨɣ ɍɫɥɭɝɢ, ɫɢɫɬɟɦɵ, ɢɡɞɟɥɢɹ 
ɢɥɢ ɚɩɩɚɪɚɬɚ, ɱɚɫɬɢ, ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɢɥɢ 
ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɥɢɛɨ b) ɡɚɦɟɧɹɟɬ ɟɝɨ ɧɚ 
ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɣ, ɧɟ ɧɚɪɭɲɚɸɳɢɣ ɱɶɢ-ɥɢɛɨ ɩɪɚɜɚ, 
ɥɢɛɨ ɫ) ɨɬɡɵɜɚɟɬ ɞɚɧɧɭɸ ɫɢɫɬɟɦɭ, ɢɡɞɟɥɢɟ, 

 11.3 Indemnities in case of breach of Intellectual Property 
Rights. Supplier shall indemnify, defend and hold 
Company harmless from any suit or proceeding 
brought against Company or its customers based on 
any claim that any Services, systems, article or 
apparatus, or any part thereof constituting Services 
and/or any deliverables furnished under this 
Agreement, as well as any device or process 
necessarily resulting from the use thereof, constitutes 
an infringement of any patent, copyright or other 
Intellectual Property right. If notified promptly in writing 
and given authority, information and assistance, at 
SЮЩЩХТОЫ’Ь ОбЩОnse, for the defence of same, Supplier 
shall pay all damages, costs and expenses incurred or 
awarded therein, including, but not limited to, 
ЫОКЬШЧКЛХО КЭЭШЫЧОвЬ’ ПООЬ. IП ЮЬО ШП КЧв ЬвЬЭОЦЬ, 
article, apparatus, part, device, process, Service and/or 
any deliverable is enjoined, Supplier shall, at its own 
expense and in the following order, subject to 
commercial practicality, either: a) procure for Company 
the right to continue using such Service, system, article 
or apparatus, part, device, process or deliverable; 
b) replace same with a non-infringing equivalent; or 
c) remove such system, article or apparatus, part, 
device, process or deliverable or halt such Service and 
refund the purchase price and, if applicable, the 
transportation and installation costs thereof. 



 

 Page 15/37 

ɚɩɩɚɪɚɬ, ɱɚɫɬɶ, ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɩɪɨɰɟɫɫ ɢɥɢ 
ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɢɥɢ ɩɪɢɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬ 
ɨɤɚɡɚɧɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɍɫɥɭɝɢ ɢ ɜɨɡɦɟɳɚɟɬ 
ɫɭɦɦɭ ɩɨɤɭɩɤɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɦɟɧɢɦɨ, ɪɚɫɯɨɞɵ 
ɩɨ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ. 

11.4 ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ ɫɪɨɤɨɜ ɨɤɚɡɚɧɢɹ ɍɫɥɭɝ, 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɢ, Ʉɨɦɩɚɧɢɹ 
ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɨ ɜɡɵɫɤɚɬɶ ɫ ɂɫɩɨɥɧɢɬɟɥɹ ɩɟɧɸ ɜ 
ɪɚɡɦɟɪɟ 0,1% ɩɪɨɰɟɧɬɚ ɨɬ ɫɬɨɢɦɨɫɬɢ  ɍɫɥɭɝ ɩɨ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɡɚ ɤɚɠɞɵɣ ɞɟɧɶ ɩɪɨɫɪɨɱɤɢ. 
Ɉɛɹɡɚɧɧɨɫɬɶ ɂɫɩɨɥɧɢɬɟɥɹ ɜɵɩɥɚɬɢɬɶ ɩɟɧɸ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɜɨɡɧɢɤɚɟɬ 
ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɩɪɟɬɟɧɡɢɢ, 
ɜɵɫɬɚɜɥɟɧɧɨɣ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɂɫɩɨɥɧɢɬɟɥɸ. 

 11.4. In the event of breach of the schedule of provision of 
the Services set forth in this Agreement the Company 
shall have the right to charge a penalty to the Supplier 
in the  amount of 0.1% of the price of the Services per 
ОКМС НКв ШП НОХКв. SЮЩЩХТОЫ’Ь ШЛХТРКЭТШЧ ЭШ ЩКв ЭСО 
penalty under this Agreement shall arize only on the 
basis of a written claim submited by the Company to 
the Supplier. 

12. ȼɡɚɢɦɨɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɦɟɠɞɭ ɫɬɨɪɨɧɚɦɢ. 
ɉɟɪɟɭɫɬɭɩɤɚ ɢ ɫɭɛɩɨɞɪɹɞɧɚɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ. 

 
12. Relationship of the Parties; Assignment and 

Subcontracting. 

12.1 ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɵɦ ɩɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ. Ʌɢɰɚ ɢɡ ɱɢɫɥɚ ɉɟɪɫɨɧɚɥɚ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ 
ɧɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɪɚɛɨɬɧɢɤɚɦɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɢ ɧɟ ɢɦɟɸɬ 
ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ ɩɪɨɝɪɚɦɦɚɯ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɩɨ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɸ ɥɶɝɨɬ ɟɟ ɪɚɛɨɬɧɢɤɚɦ. 

 12.1 Supplier is an independent contractor to Company. 
SЮЩЩХТОЫ’Ь PОЫЬШЧЧОХ КЫО ЧОТЭСОЫ ОЦЩХШвООЬ ШП 
Company nor eligible for participation in any Company 
employee benefit programs. 

12.2 ɇɢ ɉɟɪɫɨɧɚɥ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ, ɧɢ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ, ɧɢ ɟɝɨ 
ɚɝɟɧɬɵ, ɞɨɱɟɪɧɢɟ ɤɨɦɩɚɧɢɢ, ɚɮɮɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 
ɥɢɰɚ ɢ ɪɚɛɨɬɧɢɤɢ ɧɢ ɩɪɢ ɤɚɤɢɯ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚɯ ɧɟ 
ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɦɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦɢ ɢɥɢ 
ɚɝɟɧɬɚɦɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɢ ɧɟ ɢɦɟɸɬ ɧɢ ɩɪɚɜ, ɧɢ 
ɩɨɥɧɨɦɨɱɢɣ ɞɥɹ ɩɪɢɧɹɬɢɹ ɢɥɢ ɫɨɡɞɚɧɢɹ ɨɬ ɢɦɟɧɢ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ ɜɵɪɚɠɟɧɧɨɝɨ ɩɪɹɦɨ ɢɥɢ 
ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɦɨɝɨ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɥɸɛɨɝɨ ɪɨɞɚ. 

 12.2 NОТЭСОЫ SЮЩЩХТОЫ’Ь PОЫЬШЧЧОХ, SЮЩЩХТОЫ ЧШЫ ТЭЬ КРОЧЭЬ, 
subsidiaries, affiliates and employees are in any way 
the legal representatives or agents of Company, and 
neither shall have any right or authority to assume or 
create any obligation of any kind expressed or implied 
in the name of or on behalf of Company. 

12.3 ɇɚɫɬɨɹɳɟɟ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɢ ɥɸɛɵɟ ɩɪɚɜɚ ɩɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ (ɜ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɩɪɹɦɨɝɨ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɧɚ ɢɧɨɟ) ɹɜɥɹɸɬɫɹ 
ɧɟɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɵɦɢ ɢ ɧɟ ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɦɢ 
ɩɟɪɟɭɫɬɭɩɤɟ. ɉɟɪɟɭɫɬɭɩɤɚ ɥɸɛɵɯ ɩɪɚɜ 
ɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɨɞɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɨɣ ɛɟɡ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɞɪɭɝɨɣ 
ɫɬɨɪɨɧɵ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɣ, ɨɞɧɚɤɨ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɜɩɪɚɜɟ ɩɟɪɟɭɫɬɭɩɢɬɶ ɢɥɢ ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɫɜɨɢ 
ɩɪɚɜɚ ɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɥɸɛɨɦɭ ɚɮɮɢɥɢɪɨɜɚɧɧɨɦɭ ɥɢɰɭ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɧɚɩɪɚɜɢɜ ɨɛ ɷɬɨɦ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɟ 
ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɭ. ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ 
ɡɚɛɥɚɝɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɜ ɪɚɡɭɦɧɵɣ ɫɪɨɤ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨ 
ɭɜɟɞɨɦɥɹɟɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɸ ɨ ɥɸɛɨɦ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɦɨɦ 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɢ ɜ ɟɝɨ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ, ɤɨɧɬɪɨɥɟ ɢɥɢ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɢ ɧɟ ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɚ ɛɟɡ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ 
ɫɨɝɥɚɫɢɹ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɞɟɥɟɝɢɪɨɜɚɬɶ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟ 
ɫɜɨɢɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ 
ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɤɨɦɩɚɧɢɢ ɢɥɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɦɭ ɥɢɰɭ 
(ɩɨɦɢɦɨ ɩɪɢɧɰɢɩɚɥɚ, ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɨɝɨ ɥɢɰɚ ɢɥɢ 
ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɝɨ ɪɚɛɨɬɧɢɤɚ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ). 

 12.3 This Agreement and any rights hereunder (except 
where expressly provided in a signed writing to the 
contrary) are non-exclusive and non-assignable. Any 
assignment by one party without the prior written 
consent of the other party shall be void; provided that 
Company may assign or transfer its rights and 
obligations under the Agreement to any Affiliate of 
Company upon written notice to Supplier. Supplier 
shall notify Company in writing in advance of any 
proposed change in its ownership, control or 
management and shall not without the written consent 
of Company delegate the performance of its obligations 
under this Agreement to any firm or person (other than 
a principal, officer or regular employee of Supplier). 

12.4 ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟ ɜɩɪɚɜɟ ɩɟɪɟɭɫɬɭɩɚɬɶ ɫɜɨɟ ɩɪɚɜɨ ɧɚ 
ɨɤɚɡɚɧɢɟ ɍɫɥɭɝ ɫɭɛɩɨɞɪɹɞɱɢɤɚɦ ɢɥɢ ɢɧɵɦ ɥɢɰɚɦ 
ɛɟɡ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ. 

 12.4 Supplier may not subcontract or delegate any Services 
аТЭСШЮЭ CШЦЩКЧв’Ь ЩЫТШЫ аЫТЭЭОЧ МШЧЬОЧЭ. 

13. ɉɪɢɦɟɧɢɦɨɟ ɩɪɚɜɨ ɢ ɦɟɫɬɨ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɹ 
ɫɩɨɪɨɜ. 

 13. Applicable Law and Venue. 

13.1 ɉɪɚɜɚ ɢ ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɢ ɫɬɨɪɨɧ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɬɫɹ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ. ȼɫɟ 
ɫɩɨɪɵ ɢ ɪɚɡɧɨɝɥɚɫɢɹ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ ɦɟɠɞɭ 
ɋɬɨɪɨɧɚɦɢ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɢɥɢ ɜ 

 13.1 EКМС ЩКЫЭв’Ь ЫТРСЭЬ КЧН ШЛХТРКЭТШЧЬ ЮЧНОЫ ШЫ ТЧ 
connection with this Agreement shall be governed by 
the effective laws of the Russian Federation. All 
disputes between the Parties arising out of or in 
connection with this Agreement shall be resolved by 
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ɫɜɹɡɢ ɫ ɧɢɦ, ɪɚɡɪɟɲɚɸɬɫɹ ɩɭɬɟɦ ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɨɜ. ȼ 
ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɹ ɪɚɡɧɨɝɥɚɫɢɣ 
ɩɭɬɟɦ ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɨɜ ɨɧɢ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɸ ɜ 
Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɦ Ʉɨɦɦɟɪɱɟɫɤɨɦ Ⱥɪɛɢɬɪɚɠɧɨɦ 
ɋɭɞɟ ɩɪɢ Ɍɉɉ ɊɎ, ɝ. Ɇɨɫɤɜɚ, ɜ ɫɨɨɬɜɟɫɬɜɢɢ ɫ ɟɝɨ 
Ɋɟɝɥɚɦɟɧɬɨɦ, ɩɪɢɱɟɦ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɟ Ɋɟɝɥɚɦɟɧɬɨɦ 
ɩɪɚɜɢɥɚ ɫɱɢɬɚɸɬɫɹ ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦɢ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɭɸ 
ɫɬɚɬɶɸ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɫɫɵɥɤɢ. Ⱥɪɛɢɬɪɚɠ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ 
ɨɞɧɨɝɨ ɚɪɛɢɬɪɚ, ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɜ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ 
ɞɨɝɨɜɨɪɟɧɧɨɫɬɢ ɫɬɨɪɨɧ ɧɚɡɧɚɱɚɟɬ ɆɄȺɋ. Ɇɟɫɬɨɦ 
ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɨɝɨ ɪɚɡɛɢɪɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ Ɇɨɫɤɜɚ. 

negotiations. Failing such negotiations, the disputes 
shall be resolved by the International Commercial 
Arbitration Court under the Chamber of Commerce of 
Russia in Moscow (MKAS), in accordance with its 
Rules, whereas such Rules shall be incorporated into 
this Agreement by reference. The Tribunal shall consist 
of one Arbitrator, who, absent consent of the Parties, 
shall be nominated by the MKAS. Arbitration hearing 
shall be in Moscow. 

14. ɋɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ. ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ 
ɡɚɹɜɥɹɟɬ, ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ ɢ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬ 
ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ. 

 14. Compliance with Laws. Supplier represents, 
warrants and certifies that: 

14.1 ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɟ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɊɎ, ɜɤɥɸɱɚɹ, ɩɨɦɢɦɨ ɩɪɨɱɟɝɨ, 
ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ ɤ ɨɯɪɚɧɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ, ɨɯɪɚɧɟ 
ɬɪɭɞɚ ɢ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɯɪɚɧɟɧɢɸ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ ɢ/ɢɥɢ ɩɟɪɟɜɨɡɤɟ ɢɥɢ ɯɪɚɧɟɧɢɸ 
«ɨɩɚɫɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ», ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɝɨ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɊɎ ɤ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɬɨɜɚɪɚɦ ɢɥɢ 
ɭɫɥɭɝɚɦ, ɹɜɥɹɸɳɢɯɫɹ ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ. ȼ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ 
ɬɟɪɦɢɧ «ɨɩɚɫɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ» ɨɛɨɡɧɚɱɚɟɬ 
ɜɟɳɟɫɬɜɚ ɢɥɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɨɬɧɟɫɟɧɧɵɟ ɤ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ 
«ɨɩɚɫɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ», «ɨɩɚɫɧɵɯ ɜɟɳɟɫɬɜ» ɢɥɢ 
«ɨɩɚɫɧɵɯ ɬɨɜɚɪɨɜ» ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɪɝɚɧɨɦ, ɜ 
ɱɶɟɦ ɜɟɞɟɧɢɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ, ɬɨɜɚɪɵ ɢɥɢ 
ɭɫɥɭɝɢ, ɹɜɥɹɸɳɢɟɫɹ ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ. 

 14.1 Supplier shall comply with current laws of the Russian 
Federation, including without limitation those dealing 
with the environment, health and safety, records 
retention and/or the transportation or storage of 
“СКгКЫНШЮЬ ЦКЭОЫТКХЬ”. SЮЩЩХТОЫ ЬСКХХ ЩЫШЯТНО 
compliance of his activities, goods or services, which 
are subject to this Agreement, with current legislation 
of Russian Federation. As used in this Agreement, the 
ЭОЫЦ “СКгКЫНШЮЬ ЦКЭОЫТКХЬ” ЬСКХХ ЦОКЧ КЧв ЬЮЛЬЭКЧМО 
ШЫ ЦКЭОЫТКХ НОПТЧОН КЬ К “СКгКЫНШЮЬ ЦКЭОЫТКХ,” 
“СКгКЫНШЮЬ ЬЮЛЬЭКЧМО” ШЫ “НКЧРОЫШЮЬ РШШН” ШЫ КЧв 
other applicable requirement of any entity with 
jurisdiction over the activities, goods or services, which 
are subject to this Agreement. 

14.2 Ⱦɥɹ ɨɤɚɡɚɧɢɹ ɍɫɥɭɝ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɩɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɢɫɶ 
ɢ ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɣ ɬɪɭɞ, 
ɬɪɭɞ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɤɚɛɚɥɶɧɨɝɨ ɞɨɝɨɜɨɪɚ, ɬɪɭɞ 
ɡɚɤɥɸɱɟɧɧɵɯ ɢɥɢ ɥɢɰ, ɧɟ ɞɨɫɬɢɝɲɢɯ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɝɨ 
ɜɨɡɪɚɫɬɚ ɬɪɭɞɨɜɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɨ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɭ ɫɬɪɚɧɵ ɨɤɚɡɚɧɢɹ ɍɫɥɭɝ; ɧɟ 
ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɪɚɡɦɟɪɚ 
ɡɚɪɚɛɨɬɧɨɣ ɩɥɚɬɵ, ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɪɚɛɨɱɟɝɨ 
ɜɪɟɦɟɧɢ ɢɥɢ ɫɜɟɪɯɭɪɨɱɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ 
ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɬɚɤɨɝɨ ɬɪɭɞɚ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ 
ɩɨɥɭɱɚɟɬ ɩɪɚɜɨ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɪɚɫɬɨɪɝɧɭɬɶ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɛɟɡ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɣ ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɢ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɭ. 

 14.2 No Services and/or deliverables supplied under this 
Agreement have been or will be produced utilizing 
forced, indentured or convict labour or utilizing the 
labour of persons in violation of the minimum working 
age law in any country in which the Services are 
provided or in violation of minimum wage, hour of 
service or overtime laws in the country of manufacture 
or any country in which Services are provided. If any 
such labour is determined by Company to have been 
used, Company shall have the right to immediately 
terminate the Agreement without further compensation 
to Supplier. 

14.3 ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ 
ɩɪɢɦɟɧɢɦɨɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ, ɩɨɥɢɬɢɤɭ ɜ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɢɯ ɢɥɢ ɧɟɡɚɤɨɧɧɵɯ 
ɩɥɚɬɟɠɟɣ, ɩɨɞɚɪɤɨɜ ɢɥɢ ɜɨɡɧɚɝɪɚɠɞɟɧɢɹ ɢ 
ɫɨɝɥɚɲɚɟɬɫɹ ɧɟ ɜɵɩɥɚɱɢɜɚɬɶ, ɧɟ ɨɛɟɳɚɬɶ ɢ/ɢɥɢ ɧɟ 
ɞɨɩɭɫɤɚɬɶ ɩɪɹɦɭɸ ɢɥɢ ɤɨɫɜɟɧɧɭɸ ɜɵɩɥɚɬɭ 
ɞɟɧɟɠɧɵɯ ɫɭɦɦ ɢɥɢ ɩɟɪɟɞɚɱɭ ɰɟɧɧɨɫɬɟɣ 
ɤɚɤɨɦɭ-ɥɢɛɨ ɥɢɰɭ ɫ ɰɟɥɶɸ ɨɤɚɡɚɧɢɹ ɧɟɡɚɤɨɧɧɨɝɨ 
ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɨɦɟɪɧɨɝɨ ɜɥɢɹɧɢɹ ɧɚ ɤɚɤɨɟ-ɥɢɛɨ 
ɪɟɲɟɧɢɟ ɥɢɛɨ ɫ ɰɟɥɶɸ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɢɥɢ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ 
ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟɦ. 

 14.3 Supplier undertakes to comply fully with the applicable 
law, the policy on improper or illegitimate payments, 
gifts or remuneration and agrees not to pay, promise 
and/or allow direct or indirect payment of monies or 
valuables to any person with intent to unlawfully and/or 
illegally influence any decision or gain or maintain the 
advantages associated with this Agreement. 

14.5 ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɬɚɤɠɟ ɫɨɝɥɚɲɚɟɬɫɹ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɢɬɶ ɢɥɢ 
ɨɛɧɨɜɢɬɶ ɩɨ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɸ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɵ, 
ɥɢɰɟɧɡɢɢ ɢ/ɢɥɢ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɹ, ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ ɤ ɤɚɤɢɦ-
ɥɢɛɨ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɩɪɢɦɟɧɢɦɨɝɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ. 

 14.5 SЮЩЩХТОЫ КРЫООЬ ЭШ ЬЮЛЦТЭ ШЫ ЮЩНКЭО, КЭ CШЦЩКЧв’Ь 
request, the certificates, licenses and/or permits 
relating to any requirements of the applicable law. 
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15. Ɉɯɪɚɧɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɢ ɬɟɯɧɢɤɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɡɚɹɜɥɹɟɬ, 
ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ ɢ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ. 

 15. Environmental Health and Safety. Supplier 
represents, warrants and certifies that: 

15.1 ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɛɭɞɟɬ ɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɜɫɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ 
ɦɟɪɵ ɞɥɹ ɨɯɪɚɧɵ ɬɪɭɞɚ ɢ ɡɞɨɪɨɜɶɹ, ɡɚɳɢɬɵ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɢ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ 
ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ, ɩɨɦɢɦɨ 
ɩɪɨɱɟɝɨ, ɧɚ ɪɚɛɨɱɢɯ ɦɟɫɬɚɯ ɢ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ. 

15.2. ɉɪɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɪɚɛɨɬ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ Ɂɚɤɚɡɱɢɤɚ, 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɛɭɞɟɬ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ, ɩɨɦɢɦɨ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɝɨ Ɂɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ,  
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ Ɂɚɤɚɡɱɢɤɚ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ 
ɨɯɪɚɧɵ ɬɪɭɞɚ, ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ 
ɨɯɪɚɧɵ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ, ɟɫɥɢ ɬɚɤɨɜɵɟ ɢɦɟɸɬɫɹ 
ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɜɢɞɚ ɜɵɩɨɥɧɹɟɦɵɯ ɪɚɛɨɬ, 
ɞɨɜɟɞɟɧɧɵɟ ɞɨ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɞɨ ɧɚɱɚɥɚ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬ. 

 15.1 it will take appropriate actions necessary to protect 
health, safety and the environment, including, without 
limitation, in the workplace and during transport. 

 

 

15.3. Supplier will comply, in addition to all applicable EHS 
laws and regulations, with any Company specific EHS 
programs and requirements when performing works on 
Company site or facility. Company will provide 
applicable EHS programs and requirments to Supplier 
prior to start of operations on Company site or facility.   

15.2 Ɍɨɜɚɪɵ, ɩɪɨɞɚɧɧɵɟ ɢɥɢ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɜɤɥɸɱɚɬɶ: (i) ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɯ 
ɞɚɥɟɟ ɯɢɦɢɱɟɫɤɢɯ ɜɟɳɟɫɬɜ: ɦɵɲɶɹɤɚ, ɚɫɛɟɫɬɚ, 
ɛɟɧɡɨɥɚ, ɛɟɪɢɥɥɢɹ, ɱɟɬɵɪɟɯɯɥɨɪɢɫɬɨɝɨ ɭɝɥɟɪɨɞɚ, 
ɰɢɚɧɢɞɚ, ɫɜɢɧɰɚ ɢ ɟɝɨ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɣ, ɤɚɞɦɢɹ ɢ ɟɝɨ 
ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɣ, ɲɟɫɬɢɜɚɥɟɧɬɧɨɝɨ ɯɪɨɦɚ, ɪɬɭɬɢ 
ɢ ɟɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɣ, ɬɪɢɯɥɨɪɷɬɢɥɟɧɚ, 
ɬɟɬɪɚɯɥɨɪɷɬɢɥɟɧɚ, ɦɟɬɢɥɯɥɨɪɨɮɨɪɦɚ, 
ɩɨɥɢɯɥɨɪɞɢɮɟɧɢɥɚ (ɉɏȾ), ɩɨɥɢɛɪɨɦɞɢɮɟɧɢɥɚ 
(ɉȻȾ), ɩɨɥɢɛɪɨɦɢɫɬɨɝɨ ɞɢɮɟɧɢɥɷɮɢɪɚ (ɉȻȾɗ); 
(ii) ɨɡɨɧɨɪɚɡɪɭɲɚɸɳɢɯ ɯɢɦɢɱɟɫɤɢɯ ɜɟɳɟɫɬɜ 
(ɜɤɥɸɱɚɹ, ɩɨɦɢɦɨ ɩɪɨɱɟɝɨ: 111-ɬɪɢɯɥɨɪɷɬɚɧ, 
ɱɟɬɵɪɟɯɯɥɨɪɢɫɬɵɣ ɭɝɥɟɪɨɞ, ɝɚɥɥɨɧ 1211, 1301 ɢ 
2402, ɯɥɨɪɮɬɨɪɭɝɥɟɪɨɞɵ (ɏɎɍ) 11-13, 111-115, 
211-217), ɟɫɥɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɧɟ ɞɚɫɬ ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɧɚ ɢɯ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ; (iv) ɞɪɭɝɢɯ 
ɯɢɦɢɱɟɫɤɢɯ ɜɟɳɟɫɬɜ, ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɤɨɬɨɪɵɯ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɨ ɧɚ ɥɸɛɨɣ ɞɪɭɝɨɣ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ, ɨ 
ɜɟɪɨɹɬɧɨɫɬɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɱɟɪɟɡ ɤɨɬɨɪɭɸ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɭɜɟɞɨɦɥɹɟɬ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ, ɟɫɥɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ 
ɧɟ ɞɚɫɬ ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɧɚ ɢɯ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɜ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ; ɚ ɬɚɤɠɟ 

 15.2 Goods sold or transferred to Company will not include: 
(i) any of the following chemicals: arsenic, asbestos, 
benzene, beryllium, carbon tetrachloride, cyanide, lead 
or lead compounds, cadmium or cadmium compounds, 
hexavalent chromium, mercury or mercury 
compounds, trichloroethylene, tetrachloroethylene, 
ЦОЭСвХ МСХШЫШПШЫЦ, ЩШХвМСХШЫТЧКЭОН ЛТЩСОЧвХ (“PCB”), 
ЩШХвЛЫШЦТЧКЭОН ЛТЩСОЧвХЬ (“PBB”), 
poХвЛЫШЦТЧКЭОННТЩСОЧвХ ОЭСОЫЬ (“PBDE”); (ii) 
designated ozone depleting chemicals (including, 
without limitation 111 trichloroethane, carbon 
tetrachloride, Halon-1211, 1301 and 2402, and 
CСХШЫШПХЮШЫШМКЫЛШЧЬ (“CFCЬ”) 11-13, 111-115, 211-
217), unless Company agrees in writing; and/or (iii) any 
other chemical the use of which is restricted in any 
other jurisdiction to or through which Company informs 
Supplier the goods are likely to be shipped, unless 
Company expressly agrees in writing; and 

15.3 ɟɫɥɢ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɯɢɦɢɱɟɫɤɢɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ ɢɥɢ 
ɨɩɚɫɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɜɯɨɞɹɬ ɜ ɨɛɴɟɦ ɪɚɛɨɬ, 
ɜɵɩɨɥɧɹɟɦɵɯ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ ɞɥɹ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɨɛɹɡɚɧ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɢɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ 
ɩɚɫɩɨɪɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ (ɉȻɆ) ɢɥɢ 
ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ. ȼɫɟ ɯɢɦɢɱɟɫɤɢɟ 
ɜɟɳɟɫɬɜɚ ɢ ɨɩɚɫɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɞɨɥɠɧɵ ɯɪɚɧɢɬɶɫɹ 
ɢ ɩɟɪɟɜɨɡɢɬɶɫɹ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɢɫɤɥɸɱɚɟɬ 
ɪɢɫɤ ɢɯ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚ ɪɚɛɨɬɧɢɤɨɜ ɢ ɜɵɛɪɨɫɚ 
ɜ ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ ɢ ɫɨɝɥɚɫɭɟɬɫɹ ɫ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɦɢ 
ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɦɢ ɚɤɬɚɦɢ. Ɉɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ 
ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɸ ɬɚɤɢɯ ɯɢɦɢɱɟɫɤɢɯ ɜɟɳɟɫɬɜ ɢ ɨɩɚɫɧɵɯ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɦɢ 
ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɦɢ ɚɤɬɚɦɢ ɧɟɫɟɬ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ. ȿɫɥɢ ɧɚ 
ɨɛɴɟɤɬɟ ɨɤɚɡɚɧɢɹ ɍɫɥɭɝ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɫɬɨɥɤɧɟɬɫɹ ɫ 
ɜɟɳɟɫɬɜɚɦɢ, ɤ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ, ɯɪɚɧɟɧɢɸ 
ɢɥɢ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɩɪɟɞɴɹɜɥɹɸɬɫɹ ɨɫɨɛɵɟ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ, ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ ɩɪɢɦɟɬ 
ɜɫɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɦɟɪɵ ɞɥɹ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ, ɛɟɡ 
ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ ɡɚɤɨɧɚ, ɜɪɟɞɧɵɯ ɢɥɢ ɨɩɚɫɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɣ 
ɢɥɢ ɮɚɤɬɨɪɨɜ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɯ ɢɥɢ ɫɩɨɫɨɛɧɵɯ 
ɜɨɡɧɢɤɧɭɬɶ ɩɨ ɩɪɢɱɢɧɟ ɧɚɥɢɱɢɹ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ 
ɜɟɳɟɫɬɜ, ɜ ɰɟɥɹɯ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɝɨ ɨɤɚɡɚɧɢɹ ɍɫɥɭɝ 
ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ. 

 15.3 in the event supplier provides any chemicals or 
hazardous materials to Company as part of scope of 
work, proper material safety data sheets (MSDSs) or 
equivalent documents shall be provided. All chemicals 
and hazardous materials shall be stored and handled 
in a manner which prevents employee exposures and 
releases to the environments and is in compliance with 
all applicable regulations. Supplier shall be responsible 
for disposal in accordance with applicable regulations 
of chemicals and hazardous materials provided. 
Should Supplier encounter substances with special 
utilization, storage and disposal requirements at the 
location of provision of Services, Supplier shall 
immediately take all necessary measures to eliminate, 
in a lawful manner, harmful or hazardous conditions 
and factors that exist or may appear as a result of the 
presence of the said substances with view of further 
safe provision of Services under this Agreement; 
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15.4 ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɡɚ ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɢ ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɸ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɦɨɝɨ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ 
ɩɟɪɫɨɧɚɥɚ ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɝɨ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɟɣ, 
ɜɤɥɸɱɚɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɟ ɨɛɭɱɟɧɢɟ  ɩɨ ɨɯɪɚɧɟ ɬɪɭɞɚ, 
ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɣ  ɢ ɩɨɠɚɪɧɨɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɨɯɪɚɧɟ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ. ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɜɫɟ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚɳɢɬɵ ɩɟɪɫɨɧɚɥɚ, 
ɢɫɩɪɚɜɧɵɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ ɢ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɞɥɹ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬ, ɢ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɟ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɹ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ Ɂɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɪɚɛɨɬ. ɉɨ 
ɡɚɩɪɨɫɭ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɹ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ 
ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɟ ɩɪɨɯɨɠɞɟɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ 
ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢ ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɢ. 

15.5 ɇɟ ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɹ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɋɬɚɬɶɟɣ 15, Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɢɦɟɟɬ 
ɩɪɚɜɨ, ɧɨ ɧɟ ɨɛɹɡɚɧɚ, ɜɪɟɦɹ ɨɬ ɜɪɟɦɟɧɢ 
ɩɟɪɟɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɢ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɸ, ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɢ ɭɫɥɨɜɢɹ ɩɨ ɨɯɪɚɧɟ 
ɬɪɭɞɚ ɢ  ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɧɚ ɦɟɫɬɟ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬ ɢ ɜɧɨɫɢɬɶ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɭ ɜ ɢɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ. ȼɧɟ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ 
ɬɨɝɨ, ɩɪɨɜɨɞɢɬ ɥɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɢ ɜɧɨɫɢɬ ɥɢ 
ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɢɥɢ ɧɟɬ, ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɨɫɬɚɟɬɫɹ 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɵɦ ɡɚ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɯ 
ɭɫɥɨɜɢɣ ɬɪɭɞɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɜɫɟɦ 
ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɵɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɜ 
ɨɛɥɚɫɬɢ ɨɯɪɚɧɵ ɬɪɭɞɚ, ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɣ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɨɯɪɚɧɵ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ.       

 15.4 Supplier shall ensure that personnel provided under 
this agreement are trained and qualified to perform 
their assignment in a safe manner including any 
required EHS training. Supplier shall provide any 
required Personnel Protective Equipment, safe tools 
and equipment, and medical clearances required by 
applicable regulations  for specific job tasks. Proof of 
training or other qualifications shall be provided at the 
request of the buyer. 

 

 

 

 

15.5 АТЭСШЮЭ ХТЦТЭТЧР SЮЩЩХТОЫ’Ь ЫОЬЩШЧЬТЛТХТЭТОЬ ЮЧНОЫ AЫЭТМХО 
15, Company has the right but not the obligation to, 
from time to time, review and inspect applicable health, 
safety, and environmental documentation, procedures 
КЧН МШЧНТЭТШЧЬ КЭ SЮЩЩХТОЫ’Ь Site and make 
recommendations to Supplier concerning them. 
Whether or not Company conducts safety audits or 
makes recommendations, Supplier will remain 
responsible for providing a work environment that is 
safe and that complies with all applicable legal EHS 
requirements. 

16. Ʉɨɧɮɥɢɤɬ ɢɧɬɟɪɟɫɨɜ ɢ ɩɨɥɢɬɢɤɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ.  16. Conflict of Interest; Company Policies. 

16.1 ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɡɚɹɜɥɹɟɬ ɢ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ, ɱɬɨ: (a) ɭ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɧɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɧɢɤɚɤɨɝɨ ɤɨɧɮɥɢɤɬɚ 
ɢɧɬɟɪɟɫɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɦɨɝ ɛɵ ɩɨɦɟɲɚɬɶ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɭ 
ɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜ ɢɧɬɟɪɟɫɚɯ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ, ɱɬɨ ɬɚɤɚɹ ɫɢɬɭɚɰɢɹ ɧɟ 
ɜɨɡɧɢɤɧɟɬ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɋɪɨɤɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ; 
(b) ɨɧ ɧɟ ɡɚɤɥɸɱɢɥ ɧɢɤɚɤɨɝɨ ɤɨɧɬɪɚɤɬɚ ɢɥɢ ɞɨɝɨɜɨɪɚ 
ɢ ɧɟ ɩɨɞɩɢɫɚɥ ɧɢɤɚɤɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɤɚɤɢɦ-
ɥɢɛɨ ɨɛɪɚɡɨɦ ɩɨɦɟɲɚɥɢ ɛɵ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɭ: 
(1) ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɢɬɶ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɍɫɥɭɝɚɦɢ, ɨɤɚɡɵɜɚɟɦɵɦɢ ɩɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ, ɜ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨɦ 
ɩɨɪɹɞɤɟ; (2) ɪɚɫɤɪɵɬɶ ɢ ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɢɞɟɢ, 
ɢɡɨɛɪɟɬɟɧɢɹ, ɩɪɨɝɪɚɦɦɧɨɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ, ɫɟɤɪɟɬɵ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ ɢ ɩɪɨɱɭɸ ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɭɸ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɪɚɡɞɟɥɨɦ 6.2 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ; ɢɥɢ (3) ɢɫɩɨɥɧɢɬɶ ɥɸɛɨɟ 
ɞɪɭɝɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ; (c) 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟ ɡɚɤɥɸɱɢɬ ɧɢɤɚɤɨɝɨ ɤɨɧɬɪɚɤɬɚ ɢɥɢ 
ɞɨɝɨɜɨɪɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɫɨɡɞɚɫɬ ɤɨɧɮɥɢɤɬ ɢɧɬɟɪɟɫɨɜ ɢɥɢ 
ɩɨɦɟɲɚɟɬ ɟɦɭ ɫɜɨɛɨɞɧɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɤɚɤɨɟ-ɥɢɛɨ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ; ɚ ɬɚɤɠɟ (d) 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɧɚɦɟɪɟɧɧɨ ɜɤɥɸɱɚɬɶ 
ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ 
ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢɥɢ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɝɨ ɥɢɰɚ, ɧɟ 
ɹɜɥɹɸɳɟɝɨɫɹ ɫɬɨɪɨɧɨɣ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ, ɜ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɍɫɥɭɝɢ ɢɥɢ 
ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɟ ɩɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ, ɧɟ ɧɚɩɪɚɜɢɜ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɟ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɟ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ. 

 16.1 Supplier represents and warrants that: (a) it has no 
conflict of interest which would prevent Supplier from 
acting in the best interests of Company and that such 
a situation will not exist during the Term; (b) it has not 
entered into any contract or agreement, or executed 
any document whatsoever, that will in any manner 
prevent it from: (1) giving Company the exclusive 
benefit of services under this Agreement; (2) disclosing 
and assigning ideas, inventions, computer software, 
trade secrets and other Intellectual Property as 
provided in Section 6.2 of this Agreement; or 
(3) performing any other provision of this Agreement; 
(c) it will not enter into any contract or agreement, or 
execute any document, which will create a conflict of 
interest or which will prevent it from freely performing 
any provision of this Agreement; and (d) it will not 
knowingly incorporate confidential information of any 
person or entity not a party to this Agreement into any 
Services or deliverables furnished to Company without 
prior written notice to Company. 

16.2 ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬ ɩɨɥɭɱɟɧɢɟ ɤɨɩɢɣ 
ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ: (i) «ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɞɥɹ 
ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɜ ɢ ɩɨɫɬɚɜɳɢɤɨɜ ɩɨ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɸ 

 16.2 Supplier acknowledges that it has received a copy of 
the following documents: (i) the Guidelines for 
consultants and suppliers to ensure compliance with 
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ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ ɞɟɥɨɜɨɣ ɷɬɢɤɢ, ɩɪɢɧɹɬɵɯ ɜ 
ɈɈɈ «ɊȽɌ» («ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ»), ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟɫɹ ɜ 
ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɢ D. ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɫɨɝɥɚɲɚɟɬɫɹ: (a) 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɣ ɩɪɢ 
ɨɤɚɡɚɧɢɢ ɍɫɥɭɝ; (b) ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɤɨɩɢɸ ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɣ 
ɉɟɪɫɨɧɚɥɭ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ; (c) ɭɤɚɡɚɬɶ ɉɟɪɫɨɧɚɥɭ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɧɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɷɬɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ; ɢ (d) ɧɟɫɬɢ 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɧɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɩɟɪɫɨɧɚɥɚ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɷɬɢɯ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ. ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɫɨɝɥɚɲɚɟɬɫɹ ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɢ ɉɟɪɫɨɧɚɥ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ, 
ɡɚɛɥɚɝɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɩɨɥɭɱɢɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ 
ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ, ɛɭɞɭɬ ɭɱɚɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜ ɫɟɦɢɧɚɪɚɯ ɩɨ 
ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɸ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ, ɩɪɨɜɨɞɢɦɵɯ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ 

the principles of business ethics accepted in RGT LLC 
(“GЮТНОХТЧОЬ”), КЭЭКМСОН СОЫОЭШ КЬ Appendix D. 
Supplier agrees that it will: (a) comply fully with the 
Guidelines in the performance of the Services; (b) 
ЩЫШЯТНО К МШЩв ШП ЭСО GЮТНОХТЧОЬ ЭШ SЮЩЩХТОЫ’Ь 
PОЫЬШЧЧОХ; (М) ТЧЬЭЫЮМЭ SЮЩЩХТОЫ’Ь PОЫЬШЧЧОХ ЭШ МШЦЩХв 
with such documents; and (d) be responsible for any 
ПКТХЮЫО ШП SЮЩЩХТОЫ’Ь PОЫЬШЧЧОХ ЭШ МШЦЩХв аТЭС ЬЮМС 
documents. Supplier further agrees that it and 
SЮЩЩХТОЫ’Ь PОЫЬШЧЧОХ ЬСКХХ, ЮЩШЧ ЫОКЬШЧКЛХО ЧШЭТМО, 
attend and participate in compliance briefings 
conducted by Company representatives; and 

16.3 ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ ɭɜɟɞɨɦɥɹɟɬ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɸ ɨɛɨ ɜɫɟɯ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹɯ ɩɪɚɜɚ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ, ɤɚɫɚɸɳɢɯɫɹ ɛɨɥɟɟ ɱɟɦ 50% 
(ɩɹɬɢɞɟɫɹɬɢ ɩɪɨɰɟɧɬɨɜ) ɝɨɥɨɫɭɸɳɢɯ ɚɤɰɢɣ ɢɥɢ 
ɞɨɥɢ ɜ ɭɫɬɚɜɧɨɦ ɤɚɩɢɬɚɥɟ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ. ȿɫɥɢ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟ ɭɜɟɞɨɦɢɬ ɨɛ ɷɬɨɦ Ʉɨɦɩɚɧɢɸ ɢɥɢ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɜɨɡɪɚɠɚɟɬ ɩɪɨɬɢɜ ɬɚɤɨɝɨ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ, 
Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɜɩɪɚɜɟ: (a) ɨɬɤɚɡɚɬɶɫɹ ɨɬ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ 
ɫɜɨɢɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɢ 
ɩɪɢɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɢɥɢ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɪɚɫɬɨɪɝɧɭɬɶ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ (ɢɥɢ ɟɝɨ ɱɚɫɬɶ) ɜ ɨɞɧɨɫɬɨɪɨɧɧɟɦ 
ɜɧɟɫɭɞɟɛɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɟ; (b) ɩɨɬɪɟɛɨɜɚɬɶ 
ɨɬ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɣ 
ɝɚɪɚɧɬɢɢ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ; ɢɥɢ (c) ɜɜɟɫɬɢ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɤɚɫɚɬɟɥɶɧɨ 
Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ. 

 16.3 Supplier shall immediately notify Company about any 
changes in ownership of more than fifty percent (50%) 
ШП SЮЩЩХТОЫ’Ь ЯШЭТЧР КЮЭСШЫТЭв ШЫ МШЧЭЫШХХТЧР ЬЭШМФ. 
Should Supplier fail to notify Company, or Supplier 
challenges this change, Company shall have the right 
ЭШ: (ɚ) waive its obligations under this Agreement and 
suspend or immediately terminate this Agreement (or 
part of the Agreement) unilaterally and out of court; (b) 
demand that Supplier provide an adequate 
performance guarantee; or (c) introduce special 
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Information. 

17. Ɉɤɨɧɱɚɧɢɟ ɋɪɨɤɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ, ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɟ ɢ 
ɩɪɢɨɫɬɚɧɨɜɤɚ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ. 

 17. Expiration, Termination and Suspension. 

17.1 Ɉɤɨɧɱɚɧɢɟ ɋɪɨɤɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ. ɇɚɫɬɨɹɳɟɟ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɩɪɟɤɪɚɳɚɟɬ ɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɩɨ ɨɤɨɧɱɚɧɢɢ ɋɪɨɤɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ, ɟɫɥɢ 
ɨɧɨ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɪɚɧɟɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɜɨɡɨɛɧɨɜɥɟɧɨ ɩɨ 
ɜɡɚɢɦɧɨɦɭ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɦɭ ɫɨɝɥɚɫɢɸ ɫɬɨɪɨɧ. 

 17.1 Expiration. This Agreement shall automatically expire 
at the end of the Term unless specifically renewed prior 
thereto by mutual written consent by the parties. 

17.2 Ɋɚɫɬɨɪɠɟɧɢɟ ɩɨ ɜɡɚɢɦɧɨɣ ɞɨɝɨɜɨɪɟɧɧɨɫɬɢ. 
ɇɚɫɬɨɹɳɟɟ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɢ ɥɸɛɵɟ ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ ɤ 
ɧɟɦɭ ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɹ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɪɚɫɬɨɪɝɧɭɬɵ ɢɥɢ 
ɚɧɧɭɥɢɪɨɜɚɧɵ ɞɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɹ ɋɪɨɤɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɩɨ 
ɜɡɚɢɦɧɨɦɭ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɦɭ ɫɨɝɥɚɫɢɸ ɫɬɨɪɨɧ. 

 17.2 Termination by Mutual Agreement. This Agreement 
and any Amendment hereunder may be terminated 
before the Term by mutual written consent by the 
parties. 

17.3 Ɋɚɫɬɨɪɠɟɧɢɟ ɜ ɰɟɥɹɯ ɭɞɨɛɫɬɜɚ. Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɜɩɪɚɜɟ 
ɪɚɫɬɨɪɝɧɭɬɶ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɢɥɢ ɥɸɛɭɸ ɟɝɨ ɱɚɫɬɶ, 
ɚ ɬɚɤɠɟ ɚɧɧɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɥɸɛɵɟ ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ ɤ ɧɟɦɭ 
ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɹ ɜ ɥɸɛɨɟ ɜɪɟɦɹ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɭ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ 
ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɟɦ ɬɨɝɨ, ɜ ɤɚɤɨɣ ɦɟɪɟ 
ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɟ ɢɥɢ ɚɧɧɭɥɢɪɨɜɚɧɢɟ, 
ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɚɬɵ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɜ ɫɢɥɭ ɬɚɤɨɝɨ 
ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɹ ɢɥɢ ɚɧɧɭɥɢɪɨɜɚɧɢɹ. ɉɨɫɥɟ ɬɚɤɨɝɨ 
ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɹ (ɟɫɥɢ ɷɬɨ ɧɟ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɩɨ ɩɪɢɱɢɧɟ 
ɧɟɩɥɚɬɟɠɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɢɥɢ 
ɧɟɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɢɦ ɫɜɨɢɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ, ɜɤɥɸɱɚɹ 
ɧɟɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟ ɭɫɥɨɜɢɣ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ) 
Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɢ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɩɪɨɜɨɞɹɬ ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɵ ɜ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɨɛɨɫɧɨɜɚɧɧɵɯ ɪɚɫɯɨɞɨɜ, 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟɦ, 
ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɟɦ ɢ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 30 (ɬɪɢɞɰɚɬɢ) ɞɧɟɣ ɩɨɫɥɟ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɨ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɢ. 

 17.3 Termination for Convenience. Company may terminate 
all or any part of this Agreement and any Amendment 
hereunder at any time by written notice to Supplier 
specifying the extent of termination and the effective 
date. Upon such terminatioЧ (ОбМОЩЭ НЮО ЭШ SЮЩЩХТОЫ’Ь 
insolvency or default including failure to comply with 
this Agreement), Company and Supplier shall 
negotiate reasonable termination costs identified by 
Supplier within thirty (30) days of termination notice. 
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17.4 Ɋɚɫɬɨɪɠɟɧɢɟ ɩɨ ɩɪɢɱɢɧɟ ɧɟɩɥɚɬɟɠɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ. 
ȿɫɥɢ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɩɪɟɤɪɚɳɚɟɬ ɫɜɨɸ ɨɛɵɱɧɭɸ 
ɯɨɡɹɣɫɬɜɟɧɧɭɸ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɥɸɛɭɸ 
ɧɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɩɨ ɩɨɝɚɲɟɧɢɸ ɫɜɨɢɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ 
ɩɨ ɦɟɪɟ ɧɚɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɫɪɨɤɨɜ ɩɥɚɬɟɠɚ, ɟɫɥɢ ɩɪɨɬɢɜ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɧɚɱɚɬɚ ɤɚɤɚɹ-ɥɢɛɨ ɩɪɨɰɟɞɭɪɚ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɡɚɤɨɧɚɦɢ ɨ ɛɚɧɤɪɨɬɫɬɜɟ ɢɥɢ 
ɧɟɩɥɚɬɟɠɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ, ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɹ 
ɭɩɪɚɜɥɹɸɳɟɝɨ ɤɨɧɤɭɪɫɧɨɣ ɦɚɫɫɨɣ ɢɥɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ 
ɩɟɪɟɭɫɬɭɩɤɢ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɜ ɩɨɥɶɡɭ 
ɫɜɨɢɯ ɤɪɟɞɢɬɨɪɨɜ, Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɜɩɪɚɜɟ ɪɚɫɬɨɪɝɧɭɬɶ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɢɥɢ ɱɚɫɬɢɱɧɨ 
ɛɟɡ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ, ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ 
ɩɥɚɬɟɠɧɵɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɍɫɥɭɝ ɢɥɢ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, ɭɠɟ ɨɤɚɡɚɧɧɵɯ ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɞɨ 
ɦɨɦɟɧɬɚ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟɦ, ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɥɟɧɧɵɯ ɞɨ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɹ ɢ ɩɨɡɠɟ 
ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɭɫɥɨɜɢɹɦ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ. 

 17.4 Termination for Insolvency. If Supplier ceases to 
conduct its operations in the normal course of 
business, including any inability to meet its obligations 
as they mature, if any proceeding under the bankruptcy 
or insolvency laws is brought by or against Supplier, if 
a receiver is appointed or applied for or if an 
assignment for the benefit of creditors is made by 
Supplier, Company may terminate all or any part of this 
Agreement without liability, except for Services 
performed or deliverables delivered prior to termination 
or for deliverables covered by this Agreement then 
completed and later delivered in accordance with the 
terms of the Agreement. 

17.5 Ɋɚɫɬɨɪɠɟɧɢɟ ɩɨ ɩɪɢɱɢɧɟ ɧɟɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ. ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɢ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɸ ɫɪɨɤɨɜ ɩɪɢɞɚɟɬɫɹ 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɛɨɥɶɲɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ. Ɂɚ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɡɚɞɟɪɠɟɤ, ɜɵɡɜɚɧɧɵɯ ɩɪɢɱɢɧɚɦɢ, 
ɧɟɩɨɞɤɨɧɬɪɨɥɶɧɵɦɢ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɭ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɩɪɨɢɡɨɲɟɞɲɢɯ ɧɟ ɩɨ ɜɢɧɟ ɢɥɢ ɯɚɥɚɬɧɨɫɬɢ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ ɢɥɢ ɥɸɛɵɯ ɟɝɨ ɩɨɫɬɚɜɳɢɤɨɜ ɢ ɧɟ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜ ɧɟɩɪɟɨɞɨɥɢɦɨɣ ɫɢɥɵ, 
ɞɥɹɳɢɯɫɹ ɧɟ ɛɨɥɟɟ 60 (ɲɟɫɬɢɞɟɫɹɬɢ) ɞɧɟɣ, 
Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɜɩɪɚɜɟ ɩɭɬɟɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ 
ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɨ ɧɟɢɫɩɨɥɧɟɧɢɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ 
ɪɚɫɬɨɪɝɧɭɬɶ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ 
ɢɥɢ ɱɚɫɬɢɱɧɨ ɜ ɥɸɛɨɦ ɢɡ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɫɥɭɱɚɟɜ: 

 17.5 Termination for Default. Time is of the essence in this 
Agreement. Except for delay, which is due to causes 
beyond the reasonable control and without the fault or 
negligence of Supplier and its suppliers and Force 
Majeure events (lasting not more than sixty (60) days), 
Company may, by written notice of default, terminate 
the whole or any part of this Agreement in any one of 
the following circumstances if: 

(a) ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬ ɫɜɨɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ 
ɜ ɫɪɨɤɢ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɢ, 
ɢɥɢ ɜ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɵɣ ɋɬɨɪɨɧɚɦɢ ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ 
ɮɨɪɦɟ ɫɪɨɤ; 

(a) Supplier fails to perform within the time specified 
herein or any written extension granted by 
Company; 

(b) ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬ ɫɜɨɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ 
ɢ ɫɬɚɜɢɬ ɩɨɞ ɭɝɪɨɡɭ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ; 

(b) Supplier fails to make progress as to endanger 
performance of this Agreement; 

(ɫ) ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɚɪɭɲɚɟɬ ɫɜɨɢ ɡɚɹɜɥɟɧɢɹ ɢɥɢ 
ɝɚɪɚɧɬɢɢ, ɢɡɥɨɠɟɧɧɵɟ ɜ Ɋɚɡɞɟɥɚɯ 14 ɢ 15 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɹ, ɢɥɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ 
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬ ɢɯ ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ 
ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ; ɥɢɛɨ 

(c) Supplier breaches, violates or Company finds to 
be untrue, any of the certifications, 
representations and warranties set forth in 
Sections 14 and 15 of this Agreement; or 

(d) ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬ ɞɪɭɝɢɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɢ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ. 

(d) Supplier fails to comply with any other terms and 
conditions of this Agreement. 

Ɍɚɤɨɟ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɟ ɜɫɬɭɩɚɟɬ ɜ ɫɢɥɭ, ɟɫɥɢ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟ ɢɫɩɪɚɜɥɹɟɬ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 10 
(ɞɟɫɹɬɢ) ɞɧɟɣ ɢɥɢ ɛɨɥɶɲɟɝɨ ɫɪɨɤɚ, ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɨɝɨ 
ɋɬɨɪɨɧɚɦɢ. ɉɨɫɥɟ ɱɚɫɬɢɱɧɨɝɨ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɹ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɜ ɟɝɨ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɣ ɱɚɫɬɢ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɢɦɟɟɬ 
ɩɪɚɜɨ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɬɶ ɧɚ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɯ ɟɸ ɭɫɥɨɜɢɹɯ 
ɍɫɥɭɝɢ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, 
ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɟ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɦ ɜ ɪɚɫɬɨɪɝɧɭɬɨɣ 
ɱɚɫɬɢ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ, ɚ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɜɨɡɦɟɳɚɟɬ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɪɚɫɯɨɞɵ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ 
ɬɚɤɢɦɢ ɍɫɥɭɝɚɦɢ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɦɢ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ. ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɚɥɶɬɟɪɧɚɬɢɜɧɨɝɨ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚɳɢɬɵ ɢɧɬɟɪɟɫɨɜ ɢ ɜɦɟɫɬɨ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɹ 
ɩɨ ɩɪɢɱɢɧɟ ɧɟɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ, 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨ ɫɜɨɟɦɭ ɭɫɦɨɬɪɟɧɢɸ, ɜɩɪɚɜɟ 

Such termination shall become effective if Supplier 
does not cure such failure within a period of ten (10) 
days or such longer period as Company may authorize 
in writing. Upon partial termination of this Agreement, 
Supplier shall continue performance of this Agreement 
to the extent not terminated, Company may procure, 
upon such terms as it shall deem appropriate, Services 
and/or deliverables similar to those so terminated, and 
Supplier shall be liable to Company for any excess 
costs for such Services and/or deliverables. As an 
alternate remedy and in lieu of termination for default, 
Company, at its sole discretion, may elect to extend the 
delivery schedule and/or waive other deficiencies in 
SЮЩЩХТОЫ’Ь ЩОЫПШЫЦКЧМО, ТЧ аСТМС МКЬО КЧ ОqЮТЭКЛХО 
reduction in the amount of payments to be made under 
the Agreement shall be negotiated. If Supplier for any 
reason anticipates difficulty complying with any 
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ɩɪɢɧɹɬɶ ɪɟɲɟɧɢɟ ɨ ɩɪɨɞɥɟɧɢɢ ɫɪɨɤɨɜ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ 
ɢ/ɢɥɢ ɢɫɤɥɸɱɢɬɶ ɞɪɭɝɢɟ ɧɟɞɨɫɬɚɬɤɢ ɜ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɢ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ ɫɜɨɢɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ 
ɫɬɨɪɨɧɵ ɞɨɥɠɧɵ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɵ ɩɨ 
ɫɨɪɚɡɦɟɪɧɨɦɭ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɸ ɫɭɦɦɵ ɨɩɥɚɬɵ ɩɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ. ȿɫɥɢ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɩɨ 
ɥɸɛɨɣ ɩɪɢɱɢɧɟ ɩɨɥɚɝɚɟɬ, ɱɬɨ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɫɪɨɤɨɜ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɢɥɢ ɢɧɵɯ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɡɚɬɪɭɞɧɢɬɟɥɶɧɨ, 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ ɭɜɟɞɨɦɥɹɟɬ ɨɛ ɷɬɨɦ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɸ ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ. ɉɪɚɜɚ ɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɡɚɳɢɬɵ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɫɜɨɢɯ ɢɧɬɟɪɟɫɨɜ, 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɟ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɢ, ɧɟ 
ɢɫɤɥɸɱɚɸɬ, ɚ ɞɨɩɨɥɧɹɸɬ ɥɸɛɵɟ ɞɪɭɝɢɟ ɩɪɚɜɚ ɢ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɣ ɡɚɳɢɬɵ, ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ 
ɩɨ ɡɚɤɨɧɭ. 

required delivery dates hereunder, or in meeting any of 
the other requirements of this Agreement, Supplier 
shall promptly notify Company in writing. The rights and 
remedies of Company provided in this clause shall not 
be exclusive and are in addition to any other rights and 
remedies provided by law. 

17.6 ɉɪɢɨɫɬɚɧɨɜɤɚ. Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɜɩɪɚɜɟ ɜ ɥɸɛɨɟ ɜɪɟɦɹ 
ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ 
ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɭ ɩɪɢɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɫ 
ɭɤɚɡɚɧɢɟɦ ɞɚɬɵ ɩɪɢɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɹ ɢ ɟɝɨ ɩɪɢɦɟɪɧɨɣ 
ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. ɉɨɫɥɟ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɚɤɨɝɨ 
ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɨ ɩɪɢɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɢ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ 
ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ ɩɪɢɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ 
ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɜ ɬɨɣ ɦɟɪɟ, ɜ 
ɤɨɬɨɪɨɣ ɷɬɨ ɭɤɚɡɚɧɨ ɜ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɢ, ɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 
ɫɪɨɤɚ ɬɚɤɨɣ ɩɪɢɨɫɬɚɧɨɜɤɢ ɩɪɢɧɢɦɚɟɬ ɞɨɥɠɧɵɟ 
ɦɟɪɵ ɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ ɫɨɯɪɚɧɧɨɫɬɶ ɜɫɟɣ 
ɧɟɡɚɜɟɪɲɟɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ, ɨɬɧɨɫɹɳɢɯɫɹ ɤ ɪɚɛɨɬɟ. ɉɨ ɩɪɨɫɶɛɟ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɤɨɩɢɢ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɯ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɣ 
ɢ ɞɨɝɨɜɨɪɨɜ ɫɭɛɩɨɞɪɹɞɚ ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɢ ɭɫɥɭɝɢ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɪɚɛɨɬɚɦɢ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɩɪɢɧɢɦɚɟɬ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɬɚɤɢɯ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɣ ɢ 
ɞɨɝɨɜɨɪɨɜ ɫɭɛɩɨɞɪɹɞɚ ɬɚɤɢɟ ɦɟɪɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɛɭɞɭɬ 
ɭɤɚɡɚɧɵ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ. Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɜɩɪɚɜɟ ɜ ɥɸɛɨɟ 
ɜɪɟɦɹ ɨɬɦɟɧɢɬɶ ɩɪɢɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɭ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ 
ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɟɦ ɞɚɬɵ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɜ ɫɢɥɭ 
ɢ ɨɛɴɟɦɚ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɩɪɢɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ ɨɬɦɟɧɹɟɬɫɹ, 
ɩɨɫɥɟ ɱɟɝɨ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɜɨɡɨɛɧɨɜɥɹɟɬ ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɟ 
ɨɤɚɡɚɧɢɟ ɍɫɥɭɝ, ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɤɨɬɨɪɵɯ 
ɩɪɢɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ ɨɬɦɟɧɟɧɨ, ɫ ɭɤɚɡɚɧɧɨɣ ɞɚɬɵ 
ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɜ ɫɢɥɭ ɬɚɤɨɣ ɨɬɦɟɧɵ. 

 17.6 Suspension. Company may at any time, by written 
notice to Supplier, suspend performance of work 
hereunder, specifying the date of suspension and the 
estimated duration. Upon receiving any such notice of 
suspension, Supplier shall promptly suspend 
performance of work hereunder to the extent specified, 
and during the period of such suspension, properly 
care for and protect all work in progress and materials, 
supplies and equipment related to the work. Upon 
CШЦЩКЧв’Ь ЫОqЮОЬЭ, SЮЩЩХТОЫ ЬСКХХ ЩЫШЦЩЭХв НОХТЯОЫ 
copies of outstanding agreements and subcontracts for 
materials, equipment and services for the work and 
shall take such action relative to such agreements and 
subcontracts as directed by Company. Company may 
at any time withdraw the suspension by written notice 
to Supplier specifying the effective date and scope of 
withdrawal and Supplier shall resume diligent 
performance of the work for which the suspension is 
withdrawn on the specified effective date of withdrawal. 

17.7 Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɩɨɫɥɟ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɋɪɨɤɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ 
ɢɥɢ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɹ. ɇɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ, ɧɢ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟ 
ɧɟɫɟɬ ɩɟɪɟɞ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɨɣ ɧɢɤɚɤɨɣ 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɩɨ ɜɨɡɦɟɳɟɧɢɸ, ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɢ ɢɥɢ 
ɭɛɵɬɤɚɦ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɦ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɟɦ, 
ɨɤɨɧɱɚɧɢɟɦ ɋɪɨɤɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɢɥɢ 
ɧɟɜɨɡɨɛɧɨɜɥɟɧɢɟɦ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɩɨɬɟɪɢ ɨɠɢɞɚɟɦɨɣ ɜɵɪɭɱɤɢ ɢɥɢ ɩɨ 
ɩɪɢɱɢɧɟ ɡɚɬɪɚɬ, ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɣ, ɚɪɟɧɞɵ ɢɥɢ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶɸ ɢɥɢ 
ɜɨɥɟɣ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɢɥɢ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ, ɥɢɛɨ ɢɧɵɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ. Ɉɞɧɚɤɨ ɞɚɧɧɨɟ ɭɫɥɨɜɢɟ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɬɶ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɥɸɛɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɡɚ 
ɧɟɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟ ɫɜɨɢɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
Ɋɚɡɞɟɥɭ 17.5. ɉɨ ɨɤɨɧɱɚɧɢɢ ɋɪɨɤɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɢɥɢ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɢ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɢ ɨ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɢ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ: 

 17.7 Obligations Upon Expiration or Termination. Neither 
Company nor Supplier shall be liable by reason of the 
termination, expiration or non-renewal of this 
Agreement to the other for compensation, 
reimbursement or damages on account of the loss of 
prospective or anticipated revenues or on account of 
expenditures, investments, leases or commitments in 
connection with the business or good will of Company 
or Supplier or otherwise. However, this limitation is not 
intended to limit the liability of either party for defaults 
under Section 17.5. Upon expiration or after receipt of 
a notice of termination, Supplier shall immediately: 

(a) ɩɪɟɤɪɚɳɚɟɬ ɪɚɛɨɬɵ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟɦ; 

(a) stop work as directed in the notice; 

(b) ɧɟ ɪɚɡɦɟɳɚɟɬ ɧɨɜɵɯ ɫɭɛɞɨɝɨɜɨɪɨɜ ɢɥɢ 
Ɂɚɤɚɡɨɜ ɧɚ ɩɨɫɬɚɜɤɭ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, ɭɫɥɭɝ ɢɥɢ 

(b) place no further subcontracts or POs for 
materials, services or facilities hereunder, except 
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ɫɪɟɞɫɬɜ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ, ɤɪɨɦɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɞɥɹ 
ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ ɬɨɣ ɟɝɨ ɱɚɫɬɢ, ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ 
ɤɨɬɨɪɨɣ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬɫɹ; ɚ ɬɚɤɠɟ 

as necessary to complete the continued portion of 
this Agreement; and 

(ɫ) ɪɚɫɬɨɪɝɚɟɬ ɜɫɟ ɫɭɛɞɨɝɨɜɨɪɵ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ 
ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɧɵɦɢ ɪɚɛɨɬɚɦɢ. 

(c) terminate all subcontracts to the extent they relate 
to work terminated. 

ɉɨɫɥɟ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɩɟɪɟɞɚɟɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɜɫɟɯ ɡɚɜɟɪɲɟɧɧɵɯ ɢ ɧɟɡɚɜɟɪɲɟɧɧɵɯ 
ɪɚɛɨɬ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɩɪɨɟɤɬɧɵɟ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɢ, ɱɟɪɬɟɠɢ, 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɫɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢɢ ɢ ɩɪɨɱɭɸ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɸ ɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɢɥɢ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɥɟɧɧɵɟ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɭɤɚɡɚɧɧɵɦɢ ɪɚɛɨɬɚɦɢ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɟ 
ɨɛ ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɵɯ ɪɚɫɱɟɬɚɯ ɜ ɮɨɪɦɟ ɢ ɜ ɩɨɪɹɞɤɟ, 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ. Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɜɨɡɦɟɳɚɟɬ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɭ ɪɚɫɯɨɞɵ ɧɚ ɜɫɟ ɪɚɛɨɬɵ, ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɟ 
ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɞɨ ɞɚɬɵ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ 
ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɨ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɢ, ɜɤɥɸɱɚɹ 
ɩɪɨɩɨɪɰɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɱɚɫɬɶ ɩɪɢɛɵɥɢ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ, ɡɚ 
ɜɵɱɟɬɨɦ ɪɚɫɯɨɞɨɜ, ɩɨɧɟɫɟɧɧɵɯ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɹ ɢɥɢ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ 
ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ ɡɚɹɜɥɟɧɢɣ, ɝɚɪɚɧɬɢɣ ɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ, 
ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɯɫɹ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɢ. 
ɋɥɟɞɭɸɳɢɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ 
ɨɫɬɚɸɬɫɹ ɜ ɫɢɥɟ ɩɨɫɥɟ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɟɝɨ ɋɪɨɤɚ 
ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɢɥɢ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɹ: ɪɚɡɞɟɥɵ 5, 6, 7 ɢ 10-19. 

After termination, Supplier shall deliver to Company all 
completed work and work in process, including all 
designs, drawings, specifications and other 
documentation and material required or produced in 
connection with such work and submit a final 
termination settlement proposal in the form and in the 
manner prescribed by Company. Company shall 
reimburse Supplier for the cost of all work performed 
under this Agreement before the date of receipt of the 
notice of termination, including a pro rata portion of 
SЮЩЩХТОЫ’Ь ЩЫШПТЭ, ХОЬЬ КЧв МШЬЭЬ CШЦЩКЧв ТЧМЮЫЫОН КЬ К 
result of the termination, or due to SuЩЩХТОЫ’Ь ЛЫОКМС ШП 
any of its representations, warranties or covenants in 
this Agreement. The following terms of this Agreement 
shall survive any such expiration or termination: 
Sections 5, 6, 7 and 10-19. 

18. Ɏɨɪɫ-ɦɚɠɨɪ.  18. Force Majeure. 

ɇɢ ɨɞɧɚ ɢɡ ɫɬɨɪɨɧ ɧɟ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɧɚɪɭɲɢɜɲɟɣ ɫɜɨɢ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɢ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɧɢɤɚɤɨɣ ɞɪɭɝɨɣ 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɥɸɛɨɣ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɫ 
ɨɤɚɡɚɧɢɟɦ ɍɫɥɭɝ ɢɥɢ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟɦ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɩɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ, ɟɫɥɢ ɬɚɤɚɹ ɡɚɞɟɪɠɤɚ 
ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɜɵɡɜɚɧɚ ɫɨɛɵɬɢɹɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɯ 
ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɢɡɛɟɠɚɬɶ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɩɨɞɤɨɧɬɪɨɥɶɧɵ 
ɫɬɨɪɨɧɚɦ, ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ, ɱɬɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɩɪɨɹɜɢɥɢ 
ɨɫɦɨɬɪɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɢ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ ɢ ɧɟ ɞɨɩɭɫɬɢɥɢ 
ɨɲɢɛɨɤ ɢɥɢ ɯɚɥɚɬɧɨɫɬɢ. Ɍɚɤɢɟ ɫɨɛɵɬɢɹ ɞɚɥɟɟ 
ɢɦɟɧɭɸɬɫɹ ɋɨɛɵɬɢɹɦɢ ɧɟɩɪɟɨɞɨɥɢɦɨɣ ɫɢɥɵ 
(ɮɨɪɫ-ɦɚɠɨɪ). Ɏɨɪɫ-ɦɚɠɨɪ ɜɤɥɸɱɚɟɬ, ɛɟɡ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ, ɥɸɛɨɟ ɫɬɢɯɢɣɧɨɟ ɛɟɞɫɬɜɢɟ, ɥɸɛɨɟ 
ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɚ ɢɥɢ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɨɪɝɚɧɚ, ɜɨɣɧɭ, ɜɨɫɫɬɚɧɢɟ, ɩɨɝɨɞɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, 
ɡɚɛɚɫɬɨɜɤɢ ɢɥɢ ɬɪɭɞɨɜɵɟ ɫɩɨɪɵ ɢ ɞɪɭɝɢɟ 
ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɟ ɢɥɢ ɨɬɥɢɱɧɵɟ ɫɨɛɵɬɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜ 
ɤɚɠɞɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɩɨɞɤɨɧɬɪɨɥɶɧɵ ɫɬɨɪɨɧɚɦ ɢ ɧɟ 
ɜɵɡɜɚɧɵ ɨɲɢɛɤɨɣ ɢɥɢ ɯɚɥɚɬɧɨɫɬɶɸ ɫɬɨɪɨɧ. 

Neither party shall be in default or otherwise liable for 
any delay in delivery and performance under this 
Agreement to the extent such delay is directly 
attributable to events which are unavoidable, outside of 
its control after the exercise of due diligence and 
prudence and without its fault or negligence. Such 
events shall hereinafter be referred to as Force 
Majeure Events. Such Force Majeure Events shall 
include, without limitation, any act of God, or any 
government or any governmental body, war, 
insurrection, the elements, strikes or labor disputes, or 
other similar or dissimilar cause that are, in each case, 
beyond the control of either party and are without the 
fault or negligence of either party. 

Ɋɵɧɨɱɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɢ/ɢɥɢ ɤɨɥɟɛɚɧɢɹ (ɜɤɥɸɱɚɹ ɛɟɡ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɭɩɚɞɨɤ ɛɢɡɧɟɫɚ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɚ) ɧɟ 
ɫɱɢɬɚɸɬɫɹ ɋɨɛɵɬɢɹɦɢ ɧɟɩɪɟɨɞɨɥɢɦɨɣ ɫɢɥɵ. 
ɋɬɨɪɨɧɚ, ɫɫɵɥɚɸɳɚɹɫɹ ɧɚ ɮɨɪɫ-ɦɚɠɨɪ, ɞɨɥɠɧɚ 
ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ ɭɜɟɞɨɦɢɬɶ ɞɪɭɝɭɸ ɫɬɨɪɨɧɭ ɨɛ 
ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚɯ ɧɟɩɪɟɨɞɨɥɢɦɨɣ ɫɢɥɵ ɢ ɭɤɚɡɚɬɶ 
ɩɨɞɪɨɛɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɫɨɛɵɬɢɹɯ 
ɧɟɩɪɟɨɞɨɥɢɦɨɣ ɫɢɥɵ ɢ ɢɯ ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɢɢ, ɩɨɫɥɟ ɱɟɝɨ 
ɞɚɬɚ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɢɥɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ 
ɨɬɨɞɜɢɝɚɟɬɫɹ ɧɚ ɫɪɨɤ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɮɨɪɫ-ɦɚɠɨɪɚ,. 
ɇɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɜɵɲɟɫɤɚɡɚɧɧɨɟ (i) ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ 
ɩɪɢɥɨɠɢɬ ɜɫɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɭɫɢɥɢɹ ɞɥɹ ɫɦɹɝɱɟɧɢɹ 
ɢ ɭɥɭɱɲɟɧɢɹ ɧɟɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɧɵɯ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɣ ɮɨɪɫ-
ɦɚɠɨɪɚ, ɢ ɞɚɬɚ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɨɬɨɞɜɢɝɚɬɶɫɹ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ Ɋɚɡɞɟɥɨɦ, ɟɫɥɢ ɬɚɤɢɟ 
ɭɫɢɥɢɹ, ɟɫɥɢ ɛɵ ɨɧɢ ɛɵɥɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɵ, ɫɦɹɝɱɢɥɢ ɛɵ 
ɢɥɢ ɭɥɭɱɲɢɥɢ ɬɚɤɢɟ ɧɟɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɧɵɟ 
ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ, (ii) ɞɚɬɚ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɧɟ ɛɭɞɟɬ 
ɨɬɨɞɜɢɝɚɬɶɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ 

Market conditions and/or fluctuations (including, 
аТЭСШЮЭ ХТЦТЭКЭТШЧ, К НШаЧЭЮЫЧ ШП SЮЩЩХТОЫ’Ь ЛЮЬТЧОЬЬ) 
shall not be deemed Force Majeure events. The party 
claiming Force Majeure shall promptly notify the other 
party of the Force Majeure circumstances, giving 
details of the Force Majeure circumstances, and of the 
cessation of such circumstances, and the delivery or 
performance date shall be extended to the extent 
caused by the Force Majeure and so long as the Force 
Majeure continues. Notwithstanding the foregoing, (i) 
Supplier shall use all reasonable efforts to mitigate and 
ameliorate the adverse effects thereof, and the delivery 
date shall not be extended pursuant to this Section to 
the extent that such efforts, if made, would have 
mitigated or ameliorated such adverse effects, (ii) the 
delivery date shall not be extended pursuant to this 
Section to the extent that delivery was due before the 
occurrence of the Force Majeure event and such 
delivery reasonably could have been performed when 
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Ɋɚɡɞɟɥɨɦ, ɟɫɥɢ ɫɪɨɤ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɥ 
ɧɚɫɬɭɩɢɬɶ ɞɨ ɧɚɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɫɨɛɵɬɢɹ ɮɨɪɫ-ɦɚɠɨɪɚ, ɢ 
ɬɚɤɚɹ ɩɨɫɬɚɜɤɚ ɦɨɝɥɚ ɛɵ ɢɦɟɬɶ ɦɟɫɬɨ ɜ 
ɩɟɪɜɨɧɚɱɚɥɶɧɵɣ ɫɪɨɤ, ɢ (iii) Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɦɨɠɟɬ 
ɪɚɫɬɨɪɝɧɭɬɶ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ, ɟɫɥɢ Ɏɨɪɫ-
ɦɚɠɨɪ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬɫɹ ɛɨɥɟɟ 60 ɞɧɟɣ. ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ ɧɢ 
ɩɪɢ ɤɚɤɢɯ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚɯ ɧɟ ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɚ ɧɚ 
ɤɚɤɨɟ-ɥɢɛɨ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɰɟɧɵ, ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɸ ɢɥɢ 
ɞɪɭɝɢɟ ɮɢɧɚɧɫɨɜɵɟ ɥɶɝɨɬɵ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɞɨɝɨɜɨɪɚ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɧɚɫɬɭɩɥɟɧɢɹ 
ɋɨɛɵɬɢɹ Ɏɨɪɫ-ɦɚɠɨɪ. 

originally due and (iii) Company may terminate this 
Agreement if the Force Majeure lasts more than 60 
days. In no event shall Supplier be entitled to any price 
adjustment, compensation or other financial relief 
under this Supply Agreement as a result of any Force 
Majeure Event. 

19. Ɉɝɪɚɧɢɱɟɧɢɟ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ.  19. Limitation of Liability.. 

Ɉɛɳɚɹ ɫɭɦɦɚ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɩɨ 
ɥɸɛɵɦ ɢ ɜɫɟɦ ɩɪɟɬɟɧɡɢɹɦ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɦ ɢɡ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɢɥɢ ɧɟɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ, ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɩɪɟɜɵɲɚɬɶ ɫɬɨɢɦɨɫɬɢ 
ɍɫɥɭɝ, ɫɬɚɜɲɢɯ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɬɚɤɨɣ ɩɪɟɬɟɧɡɢɢ. 
Ɉɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɡɚ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟ ɫɜɨɢɯ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɟɬɫɹ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɫɭɦɦɨɣ ɪɟɚɥɶɧɨɝɨ 
ɭɳɟɪɛɚ, ɩɨɧɟɫɟɧɧɵɯ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤɨɦ ɩɨ ɜɢɧɟ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ. 

The total liability of the Company with respect to all and 
any claims arising of, in connection with or resulting 
from performance or non-performance of this 
Agreement shall not exceed the cost of the Goods or 
Services that caused such claims. Liability of the 
Company for violation of this Agreement shall be 
limited solely to the amount of actual damage the 
Supplier had suffered due to the fault of the Company. 

20. Ɉɫɜɨɛɨɠɞɟɧɢɟ ɨɬ ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ. ɉɨɫɥɟ ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɹ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ 
ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ ɨɫɜɨɛɨɠɞɚɟɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɸ ɨɬ ɜɫɟɯ 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ, ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ, ɤɨɧɬɪɚɤɬɨɜ ɢ 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ, ɟɫɥɢ ɬɚɤɨɜɚɹ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ, ɧɚ ɞɚɬɭ 
ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ, ɡɚ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɡɚɞɨɥɠɟɧɧɨɫɬɟɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ 
ɭɞɨɫɬɨɜɟɪɟɧɵ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɦ ɞɨɝɨɜɨɪɨɦ. 

 20. Release of Claims. In consideration of the execution 
of this Agreement by Company, Supplier hereby 
releases Company from all claims, demands, contracts 
and liabilities, if any, as of the date of execution of this 
Agreement, except indebtedness, which may be owing 
upon a written contract signed by Company. 

21. Ɉɬɤɚɡ ɨɬ ɩɪɚɜ ɢ ɧɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ. ɇɢɤɚɤɚɹ ɩɪɟɬɟɧɡɢɹ, ɜɵɬɟɤɚɸɳɚɹ ɢɡ 
ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ, ɧɟ ɦɨɠɟɬ 
ɛɵɬɶ ɫɧɹɬɚ, ɢ ɧɢɤɚɤɨɟ ɩɪɚɜɨ, ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɨɟ ɜ 
ɫɜɹɡɢ ɫ ɧɟɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟɦ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ, ɧɟ ɦɨɠɟɬ 
ɫɱɢɬɚɬɶɫɹ ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɧɵɦ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɢɥɢ ɱɚɫɬɢɱɧɨ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɨɬɤɚɡɚ ɨɬ ɩɪɚɜ, ɟɫɥɢ ɬɚɤɨɣ ɨɬɤɚɡ ɧɟ 
ɩɨɞɤɪɟɩɥɹɟɬɫɹ ɜɫɬɪɟɱɧɵɦ ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɟɧɢɟɦ, ɧɟ 
ɨɮɨɪɦɥɟɧ ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɦ ɜɢɞɟ ɢ ɧɟ ɩɨɞɩɢɫɚɧ 
ɩɨɫɬɪɚɞɚɜɲɟɣ ɫɬɨɪɨɧɨɣ. ɇɟɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ 
ɜ ɬɨ ɢɥɢ ɢɧɨɟ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɧɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ 
ɨɬɤɚɡ ɨɬ ɩɪɚɜ ɧɚ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟ ɬɚɤɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɢɥɢ 
ɩɪɚɜɚ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɧɚ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɟ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟ 
ɥɸɛɨɝɨ ɬɚɤɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ. 

 21. Waiver and Failure to Enforce. No claim or right 
arising out of a breach of this Agreement can be 
discharged in whole or in part by a waiver or 
renunciation unless the waiver or renunciation is 
supported by consideration and is in writing signed by 
ЭСО КРРЫТОЯОН ЩКЫЭв. CШЦЩКЧв’Ь ПКТХЮЫО ЭШ ОЧПШЫМО КЭ 
any time or for any period of time any provision hereof 
shall not be construed to be a waiver of such provision 
or of the right to Company thereafter to enforce each 
and every such provision. 

22. ɍɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ. ɍɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɢ ɩɪɨɱɢɟ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ 
ɫɬɨɪɨɧ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɬɫɹ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ (ɫ 
ɩɟɪɟɜɨɞɨɦ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ) ɢ ɫɱɢɬɚɸɬɫɹ ɞɨɥɠɧɵɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ ɩɟɪɟɞɚɧɧɵɦɢ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɨɬɩɪɚɜɥɟɧɵ 
ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ ɡɚɤɚɡɧɵɦ ɩɢɫɶɦɨɦ, ɫɪɨɱɧɨɣ 
ɤɭɪɶɟɪɫɤɨɣ ɞɨɫɬɚɜɤɨɣ ɢɥɢ ɩɭɬɟɦ ɥɢɱɧɨɝɨ ɜɪɭɱɟɧɢɹ, 
ɧɨ ɜ ɥɸɛɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɞ ɩɨɞɩɢɫɶ ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɹ, ɩɨ 
ɚɞɪɟɫɭ ɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɤɨɧɬɚɤɬɧɨɣ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ, ɭɤɚɡɚɧɧɨɣ ɧɢɠɟ. Ʌɸɛɚɹ ɫɬɨɪɨɧɚ 
ɦɨɠɟɬ ɢɡɦɟɧɢɬɶ ɫɜɨɣ ɚɞɪɟɫ, ɧɚɩɪɚɜɢɜ ɞɪɭɝɨɣ 
ɫɬɨɪɨɧɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ, ɤɚɤ 
ɭɤɚɡɚɧɨ ɧɢɠɟ. 

 22. Notices. Notices and other communications between 
the parties shall be in Russian (with an English 
translation) and shall be deemed to be validly given if 
transmitted in writing, by registered mail, overnight 
courier or personal delivery, in all cases signature 
required, to the other party at the address and to the 
contact set forth below. Either party may change its 
address by giving notice to the other party as provided 
for herein. 

Ʉɨɦɩɚɧɢɹ 
 

Company 

Ɏɚɦɢɥɢɹ, ɢɦɹ: 
  

Name: 
 

Ⱥɞɪɟɫ: 
  

Address: 
 

Ⱦɨɥɠɧɨɫɬɶ: 
  

Title: 
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Ɍɟɥɟɮɨɧ: 
  

Phone: 
 

Ɏɚɤɫ: 
  

Fax: 
 

   

ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ 
 

Supplier 

Ɏɚɦɢɥɢɹ, ɢɦɹ: 
  

Name: 
 

Ⱥɞɪɟɫ: 
  

Address: 
 

Ⱦɨɥɠɧɨɫɬɶ: 
  

Title: 
 

Ɍɟɥɟɮɨɧ: 
  

Phone: 
 

Ɏɚɤɫ: 
  

Fax: 
 

 

23. ɉɪɢɧɹɬɢɟ ɭɫɥɨɜɢɣ ɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ. ɋɬɨɪɨɧɵ 
ɩɪɢɧɢɦɚɸɬ ɜɫɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɢ ɨɛɹɡɭɸɬɫɹ ɧɟɭɤɨɫɧɢɬɟɥɶɧɨ 
ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɢɯ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɥɸɛɵɟ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ ɤ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɢ 
ɩɪɨɱɢɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟɦ. ɇɚɫɬɨɹɳɟɟ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɧɟ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢɧɹɬɢɟɦ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɤɚɤɨɝɨ-
ɥɢɛɨ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɨ ɩɪɨɞɚɠɟ, ɰɟɧɨɜɨɝɨ ɢɥɢ ɢɧɵɯ 
ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ. ɋɫɵɥɤɚ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɢ ɧɚ 
ɥɸɛɨɟ ɬɚɤɨɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɟ ɨ ɩɪɨɞɚɠɟ, ɰɟɧɨɜɨɟ ɢɥɢ 
ɢɧɨɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɟ ɧɢɤɨɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɟɦ ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ. ɉɨɥɨɠɟɧɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ 
ɢɦɟɸɬ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɨ ɧɚɞ ɥɸɛɵɦɢ ɢɧɵɦɢ 
ɭɫɥɨɜɢɹɦɢ ɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɦɢ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɦɢɫɹ ɜ 
ɥɸɛɨɦ ɞɪɭɝɨɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɟ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɦɢ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ 
ɫɞɟɥɤɨɣ, ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝɞɚ ɬɚɤɢɟ 
ɢɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɨɫɨɛɨ ɜɤɥɸɱɚɸɬɫɹ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɫɫɵɥɤɢ. ɅɘȻȺə 
ɉɈɉɕɌɄȺ ɉɊɂɇəɌɂə ɋɈȽɅȺɒȿɇɂə, 
ɋɈȾȿɊɀȺɓȿȽɈ ɍɋɅɈȼɂə ɂ ɉɈɅɈɀȿɇɂə, ɇȿ 
ɋɈɈɌȼȿɌɋɌȼɍɘɓɂȿ ɍɋɅɈȼɂəɆ ɂ 
ɉɈɅɈɀȿɇɂəɆ ɇȺɋɌɈəɓȿȽɈ ɋɈȽɅȺɒȿɇɂə, 
ɂɅɂ ȾɈɉɈɅɇəɘɓɂȿ ɂɏ, ɇȿ ȼɅȿɑȿɌ 
ɇȺɅɈɀȿɇɂȿ ɇȺ ɄɈɆɉȺɇɂɘ ɄȺɄɂɏ-ɅɂȻɈ 
ɈȻəɁȺɌȿɅɖɋɌȼ, ɄɊɈɆȿ ɋɅɍɑȺȿȼ 
ɋɉȿɐɂȺɅɖɇɈȽɈ ɉɈȾɌȼȿɊɀȾȿɇɂə ɋɈ 
ɋɌɈɊɈɇɕ ɄɈɆɉȺɇɂɂ ȼ ɉɂɋɖɆȿɇɇɈɃ ɎɈɊɆȿ. 

 23. Acceptance of Terms and Conditions. The parties 
agree to be bound by and to comply with all the terms 
and conditions of this Agreement, including any 
supplements thereto and all specifications and other 
documents referred to in this Agreement. This 
Agreement does not constitute an acceptance by 
Company of any offer to sell, any quotation or any 
proposal. Reference in this Agreement to any such 
offer to sell, quotation or proposal shall in no way 
constitute a modification of any of the terms of this 
Agreement. The terms of this Agreement take 
precedence over any alternative terms and conditions 
in any other document connected with this transaction 
unless such alternative terms are expressly 
incorporated by reference on the face of this 
Agreement. ANY ATTEMPTED 
ACKNOWLEDGMENT OF THIS AGREEMENT 
CONTAINING TERMS AND CONDITIONS 
INCONSISTENT WITH OR IN ADDITION TO THE 
TERMS AND CONDITIONS OF THIS AGREEMENT 
IS NOT BINDING UPON COMPANY UNLESS 
SPECIFICALLY ACCEPTED BY COMPANY IN 
WRITING. 

24. ɉɨɞɩɢɫɚɧɢɟ ɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ.  
24. Execution and Modification. 

24.1 ɇɚɫɬɨɹɳɟɟ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɢ ɜɫɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ, 
ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɟ ɜ ɧɟɝɨ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɫɫɵɥɤɢ, 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɩɨɥɧɨɟ ɢ ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɨɟ 
ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ. Ʌɸɛɵɟ ɡɚɜɟɪɟɧɢɹ ɢɥɢ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɧɟ 
ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɟ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ, ɧɟ 
ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɦɢ ɞɥɹ ɫɬɨɪɨɧ. ɇɢ 
ɩɪɟɞɲɟɫɬɜɭɸɳɢɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɫɬɨɪɨɧ, ɧɢ ɩɨɪɹɞɨɤ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ, ɧɢ ɫɥɨɠɢɜɲɚɹɫɹ ɩɪɚɤɬɢɤɚ ɜ ɞɚɧɧɨɣ 
ɨɛɥɚɫɬɢ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɧɟ ɢɦɟɸɬ ɧɢɤɚɤɨɝɨ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɤ ɬɨɥɤɨɜɚɧɢɸ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ, 
. ɉɨɥɧɚɹ ɢɥɢ ɱɚɫɬɢɱɧɚɹ ɧɟɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ 
ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ ɩɪɟɞɵɞɭɳɟɝɨ ɪɚɡɞɟɥɚ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɧɟ ɜɥɢɹɟɬ ɧɚ ɨɫɬɚɥɶɧɵɟ ɪɚɡɞɟɥɵ ɢɥɢ 
ɧɚ ɥɸɛɨɣ ɞɪɭɝɨɣ ɪɚɡɞɟɥ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ. 
ɋɬɨɪɨɧɵ ɫɨɝɥɚɲɚɸɬɫɹ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɥɸɛɨɟ ɬɚɤɨɟ 
ɧɟɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ ɢ ɧɟɩɪɢɦɟɧɢɦɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
ɧɨɜɵɦ, ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɦ ɢ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɦ, 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ, ɢɦɟɸɳɢɦ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɨɟ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɟ 
ɢ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ. 

 24.1 This Agreement and all documents incorporated herein 
by reference constitute the complete and final 
agreement concerning the subject matter hereof. Any 
representations, terms or conditions not incorporated 
herein shall not be binding upon either party. No course 
of prior dealings between parties, no course of 
performance and no usage of trade shall be relevant to 
determine the meaning of this Agreement. The 
invalidity, in whole or in part, of any of the foregoing 
sections of this Agreement shall not affect the 
remainder of such sections or any other section of this 
Agreement. The parties agree to replace any such void 
and unenforceable provision with a new, valid and 
enforceable provision with similar practical and 
economic value. 
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24.2 ɇɚɫɬɨɹɳɟɟ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɚɧɧɭɥɢɪɭɟɬ, 
ɩɪɟɤɪɚɳɚɟɬ ɢ ɡɚɦɟɧɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɜɫɟ 
ɩɪɟɞɲɟɫɬɜɭɸɳɢɟ ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɵ, ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɢ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ, ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ ɫɬɨɪɨɧɚɦɢ 
ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɧɢɦ. ɇɚɫɬɨɹɳɟɟ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɜɫɬɭɩɚɟɬ ɜ 
ɫɢɥɭ ɢ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɦ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ ɟɝɨ ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɹ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɦ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɢ ɜ 
ɷɬɨɬ ɦɨɦɟɧɬ ɨɧɨ ɛɭɞɟɬ ɫɱɢɬɚɬɶɫɹ ɢɦɟɸɳɢɦ 
ɨɛɪɚɬɧɭɸ ɫɢɥɭ, ɧɚɱɢɧɚɹ ɫ Ⱦɚɬɵ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɜ ɫɢɥɭ. 

 24.2 This Agreement wholly cancels, terminates and 
supersedes all previous negotiations, commitments 
and writings between the parties in connection 
therewith. This Agreement shall not become effective 
or binding upon Company until signed by an authorized 
representative of Company at which time it will be 
deemed retroactively effective upon the Effective Date. 

24.3 ɇɢɤɚɤɨɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ, ɦɨɞɢɮɢɤɚɰɢɹ, ɩɪɨɞɥɟɧɢɟ, 
ɜɨɡɨɛɧɨɜɥɟɧɢɟ, ɪɚɬɢɮɢɤɚɰɢɹ, ɚɧɧɭɥɢɪɨɜɚɧɢɟ, 
ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɟ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɢɥɢ ɥɸɛɨɝɨ 
ɟɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ, ɧɢɤɚɤɨɟ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ ɨ 
ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɢ, ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɢɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ, ɨɬɤɚɡ ɨɬ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɢɥɢ ɨɬɤɚɡ ɨɬ ɩɪɚɜ ɩɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɢɤɚɤɨɟ 
ɡɚɜɟɪɟɧɢɟ, ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɢɥɢ ɭɫɥɨɜɢɟ, 
ɨɬɧɨɫɹɳɟɟɫɹ ɤ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ, ɧɟ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɦ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ, ɟɫɥɢ ɨɧɨ ɧɟ ɨɮɨɪɦɥɟɧɨ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨ ɢ ɧɟ 
ɩɨɞɩɢɫɚɧɨ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɦ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ. 

 24.3 No change, modification, extension, renewal, 
ratification, rescission, termination, notice of 
termination, discharge, abandonment or waiver of this 
Agreement or any of the provisions hereof; nor any 
representation, promise or condition relating to this 
Agreement shall be binding upon Company unless 
made in writing and signed by an authorized 
representative of Company. 

24.4 ɋɬɨɪɨɧɵ ɫɨɝɥɚɲɚɸɬɫɹ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɢɦɟɸɬ ɩɪɚɜɨ ɜɟɫɬɢ 
ɤɨɪɪɟɫɩɨɧɞɟɧɰɢɸ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ/ɢɥɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 
ɹɡɵɤɟ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɜɫɹ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɚɹ 
ɤɨɪɪɟɫɩɨɧɞɟɧɰɢɹ ɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ 
ɜɟɞɟɬɫɹ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 
ɹɡɵɤɚɯ. ɇɚɫɬɨɹɳɟɟ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɨ ɧɚ 
ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɜ ɞɜɭɯ ɷɤɡɟɦɩɥɹɪɚɯ — ɩɨ ɨɞɧɨɦɭ ɞɥɹ 
ɤɚɠɞɨɣ ɢɡ ɫɬɨɪɨɧ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɪɨɬɢɜɨɪɟɱɢɣ ɦɟɠɞɭ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦ ɢ ɪɭɫɫɤɢɦ ɜɚɪɢɚɧɬɨɦ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ 
ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɨ ɢɦɟɟɬ ɜɚɪɢɚɧɬ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. 

 24.4 The parties agree they have the right to correspond in 
Russian and/or English. Thus, all official 
correspondence and documents shall necessarily be 
drawn up in both Russian and English. This Agreement 
is made English, in two signed copies, one for each 
party. In case of discrepancy between the English and 
Russian versions of the Agreement, the Russian 
version shall prevail. 

25. Ⱥɞɪɟɫɚ ɢ ɛɚɧɤɨɜɫɤɢɟ ɪɟɤɜɢɡɢɬɵ ɫɬɨɪɨɧ. 
 

25. Addresses and Bank Details of the Parties. 

ɄɈɆɉȺɇɂə 
 

COMPANY 

   

   

   

   

   

ɉɈȾɊəȾɑɂɄ 
 

SUPPLIER 

   

   

   

   

   
ȼ ɉɈȾɌȼȿɊɀȾȿɇɂȿ ȼɕɒȿɂɁɅɈɀȿɇɇɈȽɈ ɫɬɨɪɨɧɵ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɢɥɢ ɫɜɨɢɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɡɚɤɥɸɱɢɬɶ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ, ɜɫɬɭɩɚɸɳɟɟ ɜ ɫɢɥɭ ɫ ɭɤɚɡɚɧɧɨɣ 
ɜɵɲɟ ɞɚɬɵ. 

 IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this 
Agreement to be executed by their respective authorized 
representatives as of the date first written above. 

ɄɈɆɉȺɇɂə: ɈɈɈ «Ɋɭɫɫɤɢɟ Ƚɚɡɨɜɵɟ Ɍɭɪɛɢɧɵ» 
 

COMPANY: RUSSIAN GAS TURBINES LLC 

Ɏɚɦɢɥɢɹ, ɢɦɹ:   
By: 

 

Ⱥɞɪɟɫ:   
Name: 

 

Ⱦɨɥɠɧɨɫɬɶ:   
Title: 

 

Ɍɟɥɟɮɨɧ:   
Date: 
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ɉɈȾɊəȾɑɂɄ 
 

SUPPLIER: 

Ɏɚɦɢɥɢɹ, ɢɦɹ:   
By: 

 

Ⱥɞɪɟɫ:   
Name: 

 

Ⱦɨɥɠɧɨɫɬɶ:   
Title: 

 

Ɍɟɥɟɮɨɧ:   
Date: 
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ɊɋɃɆɉɁɀɈɃЯ 

 

APPENDICES 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ  
 

Appendix  

A Ɉɛɴɟɦ ɍɫɥɭɝ  A Scope of Services 

B ɋɬɚɜɤɢ ɢ ɐɟɧɵ   B Rates and Prices  

C Ƚɪɚɮɢɤ  C Schedule 

D ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɞɥɹ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɜ ɢ 
ɩɨɫɬɚɜɳɢɤɨɜ ɩɨ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɸ 
ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ ɞɟɥɨɜɨɣ 
ɷɬɢɤɢ, ɩɪɢɧɹɬɵɯ ɜ ɈɈɈ «ɊȽɌ» 

 D Guidelines for consultants and suppliers 
to ensure compliance with the principles of 
business ethics accepted in RGT LLC 
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ɈȻɔȿɆ ɍɋɅɍȽ  
 

SCOPE OF SERVICES 
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COMPANY: RUSSIAN GAS TURBINES LLC 

Ɏɚɦɢɥɢɹ, ɢɦɹ:   
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ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ 
 

SUPPLIER: 

Ɏɚɦɢɥɢɹ, ɢɦɹ:   
By: 

 

Ⱥɞɪɟɫ:   
Name: 

 

Ⱦɨɥɠɧɨɫɬɶ:   
Title: 

 

Ɍɟɥɟɮɨɧ:   
Date: 

 

 



ȼȻɂɉȽɉɀ ɌɉȾɆȻɓɀɈɃɀ ɉȼ ɉɅȻɂȻɈɃɃ УɌɆУȾ 

 

MASTER SERVICES AGREEMENT 
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ɋɌȺȼɄɂ ɂ ɐȿɇɕ 
 

RATES AND PRICES 
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Ɏɚɦɢɥɢɹ, ɢɦɹ:   
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Ⱥɞɪɟɫ:   
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Ⱦɨɥɠɧɨɫɬɶ:   
Title: 

 

Ɍɟɥɟɮɨɧ:   
Date: 

 

   

ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ 
 

SUPPLIER: 

Ɏɚɦɢɥɢɹ, ɢɦɹ:   
By: 

 

Ⱥɞɪɟɫ:   
Name: 

 

Ⱦɨɥɠɧɨɫɬɶ:   
Title: 

 

Ɍɟɥɟɮɨɧ:   
Date: 
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SCHEDULE 
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Ⱦɨɥɠɧɨɫɬɶ:   
Title: 

 

Ɍɟɥɟɮɨɧ:   
Date: 

 

   

ɉɨɞɪɹɞɱɢɤ 
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Ɏɚɦɢɥɢɹ, ɢɦɹ:   
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ɉɊɂɅɈɀȿɇɂȿ D 

 

ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ ȾɅə ɄɈɇɋɍɅɖɌȺɇɌɈȼ ɂ 
ɉɈɋɌȺȼɓɂɄɈȼ ɉɈ ɈȻȿɋɉȿɑȿɇɂɘ ɋɈȻɅɘȾȿɇɂə 
ɉɊɂɇɐɂɉɈȼ ȾȿɅɈȼɈɃ ɗɌɂɄɂ, 
ɉɊɂɇəɌɕɏ ȼ ɈɈɈ «ɊȽɌ» 

 
APPENDIX D 
 

GUIDELINES FOR CONSULTANTS AND SUPPLIERSTO 
ENSURE COMPLIANCE WITH THE PRINCIPLES 
OF BUSINESS ETHICS ACCEPTED IN RGT LLC 

OOO «Ɋɭɫɫɤɢɟ ɝɚɡɨɜɵɟ ɬɭɪɛɢɧɵ» («ɊȽɌ») ɨɱɟɧɶ ɞɨɪɨɠɢɬ 
ɫɜɨɟɣ ɪɟɩɭɬɚɰɢɟɣ ɢ ɧɟɭɤɥɨɧɧɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɚɦɵɦ ɜɵɫɨɤɢɦ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ ɞɟɥɨɜɨɣ ɷɬɢɤɢ ɜɨ ɜɫɟɯ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹɯ ɫɜɨɟɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɜ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɷɬɨ ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɧɚɲɢɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɫ 
Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɚɦɢ «ɊȽɌ», Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɚɦɢ ɢ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɚɦɢ 
Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɚ (ɜ ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɢ ɢɦɟɧɭɟɦɵɦɢ «Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɵ»). 

 RЮЬЬТКЧ GКЬ TЮЫЛТЧОЬ LLC (“RGT”) ТЬ МШЦЦТЭЭОН ЭШ ЮЧвТОХНТЧР 
Integrity and high standards of business conduct in everything we 
do, especially in our dealings with RGT Consultants, Consultants 
and Consultant ConsultanЭЬ (МШХХОМЭТЯОХв “CШЧЬЮХЭКЧЭЬ”). 

ɋɜɨɢ ɜɡɚɢɦɨɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɫ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɦ ɤɨɦɩɚɧɢɹ «ɊȽɌ» 
ɫɬɪɨɢɬ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ ɡɚɤɨɧɧɨɫɬɢ, ɰɟɥɟɫɨɨɛɪɚɡɧɨɫɬɢ ɢ 
ɞɨɛɪɨɫɨɜɟɫɬɧɨɫɬɢ ɢ ɨɠɢɞɚɟɬ ɨɬ ɫɜɨɢɯ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɜ 
ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɜ ɫɜɨɢɯ ɞɟɥɨɜɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹɯ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɜɡɚɢɦɨɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɫɨ 
ɫɜɨɢɦɢ ɪɚɛɨɬɧɢɤɚɦɢ, ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ ɫ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɨɣ ɢ 
ɜɡɚɢɦɨɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɫ ɤɨɦɩɚɧɢɟɣ «ɊȽɌ». Ʉɚɱɟɫɬɜɨ ɧɚɲɢɯ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɫ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɦ ɱɚɫɬɨ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ 
ɨɬɪɚɠɚɟɬɫɹ ɧɚ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɧɚɲɢɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɫ ɡɚɤɚɡɱɢɤɚɦɢ. 
Ⱥɧɚɥɨɝɢɱɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɢ ɭɫɥɭɝ ɧɚɲɢɯ 
Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɜ ɨɬɪɚɠɚɟɬɫɹ ɧɚ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɢ 
ɭɫɥɭɝ. 

 RGT bases Consultant relationships on lawful, efficient and fair 
practices, and expects its Consultants to adhere to applicable legal 
requirements in their business relationships, including those with 
their employees, their local environments, and RGT. The quality of 
our Consultant relationships often has a direct bearing on the 
quality of our customer relationships. Likewise, the quality of our 
CШЧЬЮХЭКЧЭЬ’ ЩЫШНЮМЭЬ КЧН ЬОЫЯТМОЬ КППОМЭЬ ЭСО qЮКХТЭв ШП ШЮЫ ШаЧ 
products and services. 

Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɵ ɧɟɫɭɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɫɜɨɟɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɫɨɬɪɭɞɧɢɤɨɜ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɢ ɜɧɟɲɬɚɬɧɵɯ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɜ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ, ɬɪɟɛɭɟɦɵɦ ɞɥɹ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɜ «ɊȽɌ». ɋɜɹɠɢɬɟɫɶ 
ɫ ɦɟɧɟɞɠɟɪɨɦ «ɊȽɌ», ɫ ɤɨɬɨɪɵɦ ɜɵ ɪɚɛɨɬɚɟɬɟ, ɢɥɢ ɫ ɥɸɛɵɦ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɦ «ɊȽɌ» ɩɨ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɸ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ, ɟɫɥɢ ɭ 
ɜɚɫ ɟɫɬɶ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɜɨɩɪɨɫɵ ɨɛ ɷɬɢɯ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚɯ ɢɥɢ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɯ ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɫ ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ 
ɡɧɚɤɨɦɵ ɜɫɟ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɵ «ɊȽɌ». 

 Consultants are responsible for ensuring that they and their 
employees, representatives and sub-Consultants comply with the 
standards of conduct required of RGT Consultants. Please contact 
the RGT manager you work with or any GRT Compliance 
representative if you have any questions about these Guidelines or 
the standards of business conduct that all RGT Consultants must 
meet. 

ɇȿȾɈɉɍɋɌɂɆɕȿ ɉɅȺɌȿɀɂ ɂ ȼɕɉɅȺɌɕ  IMPROPER PAYMENTS 

 ȼɨ ɜɫɟɯ ɤɨɧɬɚɤɬɚɯ ɨɬ ɥɢɰɚ ɤɨɦɩɚɧɢɢ «ɊȽɌ» ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɫɥɟɞɨɜɚɬɶ ɫɚɦɵɦ ɜɵɫɨɤɢɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ ɱɟɫɬɧɨɫɬɢ ɢ ɷɬɢɤɢ. 
ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɪɟɞɥɚɝɚɣɬɟ ɜɡɹɬɨɤ, «ɨɬɤɚɬɨɜ», ɧɟɡɚɤɨɧɧɵɯ 
ɜɵɩɥɚɬ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɦ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹɦ ɢ ɞɟɹɬɟɥɹɦ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɞɪɭɝɢɯ ɧɟɩɪɚɜɨɦɟɪɧɵɯ ɩɥɚɬɟɠɟɣ ɤɚɤɨɦɭ-ɥɢɛɨ ɡɚɤɚɡɱɢɤɭ, 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɦɭ ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɨɦɭ ɥɢɰɭ ɢɥɢ ɬɪɟɬɶɟɣ 
ɫɬɨɪɨɧɟ. ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɜɫɟ ɩɪɢɦɟɧɢɦɨɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ, 
ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɳɟɟ ɷɬɢ ɜɨɩɪɨɫɵ. 

  Always adhere to the highest standards of honesty and integrity 
in all contacts on behalf of RGT. Never offer bribes, kickbacks, 
illegal political contributions or other improper payments to any 
customer, government official or third party. Follow all 
applicable laws relating to these matters. 

 ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɟɩɨɞɧɨɫɢɬɶ ɞɨɪɨɝɢɟ ɩɨɞɚɪɤɢ ɢ 
ɨɪɝɚɧɢɡɨɜɵɜɚɬɶ ɡɚɬɪɚɬɧɵɟ ɪɚɡɜɥɟɱɟɧɢɹ ɞɥɹ ɡɚɤɚɡɱɢɤɚ ɢɥɢ 
Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɚ ɛɟɡ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɨɞɨɛɪɟɧɢɹ 
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ. Ʌɸɛɨɣ ɞɨɫɭɝ, ɨɪɝɚɧɢɡɭɟɦɵɣ ɜ ɞɟɥɨɜɵɯ ɰɟɥɹɯ, 
ɢ ɥɸɛɨɣ ɩɨɞɚɪɨɤ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɡɚɤɨɧɧɵɦɢ, ɢ ɨ ɧɢɯ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɨɛɳɢɬɶ ɪɚɛɨɬɨɞɚɬɟɥɸ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ. 

  Do not give significant gifts or provide any extravagant 
entertainment to a customer or Consultant without proper 
management approval. Make sure all business entertainment 
КЧН РТПЭЬ КЫО ХКаПЮХ КЧН НТЬМХШЬОН ЭШ ЭСО ШЭСОЫ ЩКЫЭв’Ь ОЦЩХШвОЫ. 

 ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ «ɊȽɌ» ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢɜɥɟɤɚɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɨɜɟɪɟɧɧɵɯ ɥɢɰ ɢ ɤɨɦɩɚɧɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɡɧɚɬɶ ɢ 
ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɜɫɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ, ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɳɢɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɵɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ. 

  Employ only reputable people and firms as RGT 
representatives and understand and obey any requirements 
governing the use of third party representatives. 

ɉɊȺȼɂɅȺ ɆȿɀȾɍɇȺɊɈȾɇɈɃ ɌɈɊȽɈȼɅɂ  INTERNATIONAL TRADE CONTROLS 

ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɧɚɬɶ ɢ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɟ 
ɡɚɤɨɧɵ, ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɳɢɟ ɫɞɟɥɤɢ ɤɭɩɥɢ-ɩɪɨɞɚɠɢ ɦɟɠɞɭ 
ɤɨɦɩɚɧɢɹɦɢ ɢɡ ɪɚɡɧɵɯ ɫɬɪɚɧ ɦɢɪɚ, ɬɚɦɨɠɟɧɧɵɟ ɡɚɤɨɧɵ ɢ 
ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɟ ɚɤɬɵ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɡɚɤɨɧɵ ɢ ɚɤɬɵ, ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ ɤ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ ɩɨ ɥɢɰɟɧɡɢɪɨɜɚɧɢɸ, ɩɨɫɬɚɜɤɟ ɢ ɢɦɩɨɪɬɭ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɩɨ ɨɬɱɟɬɧɨɫɬɢ ɢ ɫɪɨɤɚɦ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɭɱɟɬɧɵɯ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ. 

  Understand and follow applicable international trade control and 
customs laws and regulations, including those relating to 
licensing, shipping and import documentation and reporting and 
record retention requirements. 

 Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ ɛɨɣɤɨɬɚɯ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɹɯ, 
ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɜɟɞɟɧɢɸ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɡɚɩɪɟɳɟɧɧɵɯ ɢ 
ɧɚɤɚɡɭɟɦɵɯ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɋɒȺ ɢɥɢ 
ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɦ ɦɟɫɬɧɵɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ. 

  Never participate in boycotts or other restrictive trade practices 
prohibited or penalized under United States or applicable local 
laws. 
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 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɜɫɟ ɫɞɟɥɤɢ ɩɪɨɜɟɪɟɧɵ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɦɢ ɷɤɫɩɨɪɬɧɨ-ɢɦɩɨɪɬɧɵɦɢ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ ɢ ɱɬɨ ɸɪɢɫɤɨɧɫɭɥɶɬ «ɊȽɌ» ɩɨɫɬɚɜɥɟɧ ɜ 
ɢɡɜɟɫɬɧɨɫɬɶ ɨ ɥɸɛɵɯ ɨɱɟɜɢɞɧɵɯ ɩɪɨɬɢɜɨɪɟɱɢɹɯ ɦɟɠɞɭ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɋɒȺ ɢ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɦ ɦɟɫɬɧɵɦ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ, ɬɚɤɢɦ ɤɚɤ ɡɚɤɨɧɵ, ɛɥɨɤɢɪɭɸɳɢɟ 
ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɋɒȺ, ɩɪɢɧɹɬɵɟ Ʉɚɧɚɞɨɣ, Ɇɟɤɫɢɤɨɣ 
ɢ ɱɥɟɧɚɦɢ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ ɋɨɸɡɚ. 

  Make sure all transactions are screened in accordance with 
applicable export/import requirements; and that any apparent 
conflict between U.S. and applicable local law requirements, 
such as the laws blocking certain U.S. restrictions adopted by 
Canada, Mexico and the members of the European Union, is 
disclosed to RGT counsel. 

ɉɊȿȾɈɌȼɊȺɓȿɇɂȿ ɅȿȽȺɅɂɁȺɐɂɂ ɇȿɁȺɄɈɇɇɈ 
ɉɈɅɍɑȿɇɇɕɏ Ⱦȿɇȿɀɇɕɏ ɋɊȿȾɋɌȼ 

 MONEY LAUNDERING PREVENTION 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɜɫɟ ɩɪɢɦɟɧɢɦɨɟ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ, ɡɚɩɪɟɳɚɸɳɟɟ ɥɟɝɚɥɢɡɚɰɢɸ ɧɟɡɚɤɨɧɧɨ 
ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɞɟɧɟɠɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɢ ɬɪɟɛɭɸɳɟɟ ɨɬɱɟɬɚ ɨ 
ɥɸɛɵɯ ɫɞɟɥɤɚɯ ɫ ɧɚɥɢɱɧɵɦɢ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɩɨɞɨɡɪɢɬɟɥɶɧɵɯ 
ɫɞɟɥɤɚɯ. 

  Follow all applicable laws that prohibit money laundering and 
that require the reporting of cash or other suspicious 
transactions. 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɧɚɭɱɢɬɶɫɹ ɪɚɫɩɨɡɧɚɜɚɬɶ ɩɪɢɡɧɚɤɢ, 
ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɢɟ ɧɚ ɥɟɝɚɥɢɡɚɰɢɸ ɧɟɡɚɤɨɧɧɨ ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ 
ɞɟɧɟɠɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɢ ɧɚ ɞɪɭɝɭɸ ɧɟɡɚɤɨɧɧɭɸ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ 
ɢɥɢ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟ ɩɪɚɜɢɥ «ɊȽɌ». Ɉ ɥɸɛɵɯ ɫɨɦɧɟɧɢɹɯ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɨɛɳɚɬɶ ɸɪɢɫɤɨɧɫɭɥɶɬɭ ɢ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɭ «ɊȽɌ». 

  Learn to identify warning signs that may indicate money 
laundering or other illegal activities or violations of RGT policies. 
Raise any concerns to RGT counsel and RGT management. 

ɄɈɇɎɂȾȿɇɐɂȺɅɖɇɈɋɌɖ  PRIVACY 

 Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɨɥɭɱɚɬɶ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɢ ɪɚɫɤɪɵɜɚɬɶ 
ɋɥɭɠɟɛɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɡɚɤɚɡɱɢɤɚɯ ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ, ɧɟ 
ɫɨɜɦɟɫɬɢɦɵɦɢ ɫ ɩɪɢɧɰɢɩɚɦɢ ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ «ɊȽɌ», 
ɚ ɬɚɤɠɟ ɫ ɡɚɤɨɧɚɦɢ, ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɦɢ ɚɤɬɚɦɢ ɢ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɦɢ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɹɦɢ ɨ ɧɟɜɦɟɲɚɬɟɥɶɫɬɜɟ ɜ 
ɱɚɫɬɧɭɸ ɠɢɡɧɶ ɢ ɡɚɳɢɬɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ. 

  Never acquire, use or disclose individual consumer information 
in ways that are inconsistent with RGT privacy policies or with 
applicable privacy and data protection laws, regulations and 
treaties. 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɫɨɯɪɚɧɧɨɫɬɶ ɭɱɟɬɧɨɣ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɟɣ ɋɥɭɠɟɛɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ 
ɨ ɡɚɤɚɡɱɢɤɚɯ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɜ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ. 

  Maintain secure business records of individual consumer 
information, including computer-based information. 

ȼɁȺɂɆɈɈɌɇɈɒȿɇɂə ɋ ɄɈɇɋɍɅɖɌȺɇɌȺɆɂ  CONSULTANT RELATIONSHIPS 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɞɟɥɨɜɵɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɬɨɥɶɤɨ 
ɫ ɬɟɦɢ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɚɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɨɛɥɸɞɚɸɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ 
ɦɟɫɬɧɨɝɨ ɢ ɩɪɨɱɟɝɨ ɩɪɢɦɟɧɢɦɨɝɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɜɫɟ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɫɬɚɧɞɚɪɬɵ «ɊȽɌ» ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ 
ɬɪɭɞɨɜɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ, ɨɯɪɚɧɵ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ, 
ɡɞɨɪɨɜɶɹ, ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɩɪɚɜ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɢ ɧɟɩɪɚɜɨɦɟɪɧɵɯ ɩɥɚɬɟɠɟɣ. 

  Only do business with Consultants who comply with local and 
other applicable legal requirements and any additional RGT 
standards relating to labour, environment, health and safety, 
intellectual property rights and improper payments. 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɩɪɢɦɟɧɢɦɨɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ 
ɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɟ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɟ ɚɤɬɵ, ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɳɢɟ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɫ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɚɦɢ. 

  Follow applicable laws and government regulations covering 
Consultant relationships. 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɬɶ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɚɦ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ 
ɧɚ ɤɨɧɤɭɪɟɧɬɧɨɣ ɨɫɧɨɜɟ ɡɚɪɚɛɚɬɵɜɚɬɶ ɫɜɨɸ ɞɨɥɸ ɜ ɨɛɳɟɦ 
ɨɛɴɟɦɟ ɡɚɤɭɩɨɤ ɤɨɦɩɚɧɢɢ «ɊȽɌ», ɜɤɥɸɱɚɹ ɦɚɥɵɟ 
ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɤɨɦɩɚɧɢɢ, ɧɚɯɨɞɹɳɢɟɫɹ 
ɜ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɥɢɰ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɦɢ, 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɦɟɧɶɲɢɧɫɬɜ ɢɥɢ ɥɢɰ ɠɟɧɫɤɨɝɨ ɩɨɥɚ. 

  Provide a competitive opportunity for Consultants to earn a 
ЬСКЫО ШП RGT’Ь ЩЮЫМСКЬТЧР ЯШХЮЦО, ТЧМХЮНТЧР ЬЦКХХ businesses 
and businesses owned by the disadvantaged, minorities and 
women. 

ȼɁȺɂɆɈɈɌɇɈɒȿɇɂə ɋ ɈɊȽȺɇȺɆɂ ȽɈɋɍȾȺɊɋɌȼȿɇɇɈɃ 
ȼɅȺɋɌɂ 

 WORKING WITH GOVERNMENTS 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɩɪɢɦɟɧɢɦɨɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ 
ɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɟ ɚɤɬɵ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɦɢ 
ɤɨɧɬɪɚɤɬɚɦɢ ɢ ɫɞɟɥɤɚɦɢ. 

  Follow applicable laws and regulations associated with 
government contracts and transactions. 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɬɪɟɛɨɜɚɬɶ, ɱɬɨɛɵ ɥɸɛɨɣ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬ, 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɣ «ɊȽɌ» ɬɨɜɚɪɵ ɢɥɢ ɭɫɥɭɝɢ ɜ ɪɚɦɤɚɯ 
ɩɪɨɟɤɬɚ, ɫɜɹɡɚɧɧɨɝɨ ɫ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟɦ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɡɚɤɚɡɚ, ɫɨɝɥɚɫɢɥɫɹ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɩɪɢɧɰɢɩɵ «ɊȽɌ» 
ɩɨ ɜɡɚɢɦɨɨɬɧɨɲɟɧɢɹɦ ɫ ɨɪɝɚɧɚɦɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɣ ɜɥɚɫɬɢ. 

  Require any Consultant providing goods or services for RGT on 
a government project or contract to agree to comply with the 
ТЧЭОЧЭ ШП RGT’s Working with Governments policy. 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɱɟɫɬɧɨɫɬɢ ɢ ɬɨɱɧɨɫɬɢ 
ɜɨ ɜɡɚɢɦɨɨɬɧɨɲɟɧɢɹɯ ɫ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɵɦɢ 
ɥɢɰɚɦɢ ɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹɦɢ. 

  Be truthful and accurate when dealing with government officials 
and agencies. 
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ɋɈȻɅɘȾȿɇɂȿ ɁȺɄɈɇɈȼ Ɉ ɄɈɇɄɍɊȿɇɐɂɂ  COMPLYING WITH COMPETITION LAWS 

 Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɪɟɞɥɚɝɚɬɶ ɢ ɡɚɤɥɸɱɚɬɶ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ 
ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɫ ɤɨɧɤɭɪɟɧɬɚɦɢ «ɊȽɌ» ɩɨ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɢɸ ɰɟɧ, 
ɭɫɥɨɜɢɣ ɩɪɨɞɚɠɢ, ɡɚɬɪɚɬ, ɩɪɢɛɵɥɢ ɢɥɢ ɩɨ ɞɪɭɝɢɦ ɚɫɩɟɤɬɚɦ 
ɤɨɧɤɭɪɟɧɰɢɢ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɫɛɵɬɚ ɬɨɜɚɪɨɜ ɬɪɟɬɶɢɦ 
ɫɬɨɪɨɧɚɦ. 

  Never propose or enter into any agreement with a RGT 
competitor to fix prices, terms and conditions of sale, costs, 
profit margins, or other aspects of the competition for sales to 
third parties. 

 Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɪɟɞɥɚɝɚɬɶ ɢɥɢ ɡɚɤɥɸɱɚɬɶ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ 
ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨɝɨɜɨɪɟɧɧɨɫɬɢ ɫ ɡɚɤɚɡɱɢɤɚɦɢ «ɊȽɌ» 
ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɰɟɧ ɧɚ ɩɟɪɟɩɪɨɞɚɜɚɟɦɵɟ 
ɬɨɜɚɪɵ. 

  Do not propose or enter into any agreements or understandings 
with RGT customers restricting resale prices. 

 Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɪɟɞɥɚɝɚɬɶ ɢɥɢ ɡɚɤɥɸɱɚɬɶ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ 
ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɫ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɚɦɢ ɩɨ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɸ ɰɟɧ ɢɥɢ 
ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɞɪɭɝɢɯ ɭɫɥɨɜɢɣ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɵɯ «ɊȽɌ» ɦɨɠɟɬ 
ɩɟɪɟɩɪɨɞɚɜɚɬɶ ɢɥɢ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɜ ɚɪɟɧɞɭ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ 
ɬɨɜɚɪɵ ɢɥɢ ɭɫɥɭɝɢ ɬɪɟɬɶɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ. 

  Never propose or enter into any agreements or understandings 
with Consultants which restrict the price or other terms at which 
RGT may resell or lease any product or service to a third party. 

ɈɏɊȺɇȺ ɈɄɊɍɀȺɘɓȿɃ ɋɊȿȾɕ, ɁȾɈɊɈȼɖə ɂ ɌȿɏɇɂɄȺ 
ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌɂ 

 ENVIRONMENT, HEALTH & SAFETY 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɢɡɭɱɢɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɢ 
ɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɡɚɤɨɧɚɦ ɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɦ ɚɤɬɚɦ ɩɨ 
ɨɯɪɚɧɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ, ɨɯɪɚɧɟ ɬɪɭɞɚ ɢ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɣ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 

  Learn how to conduct your activities in compliance with all 
relevant environmental and worker health and safety laws and 
regulations and conduct your activities accordingly. 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɫɟɝɞɚ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ 
ɧɨɜɵɯ ɢɡɞɟɥɢɣ, ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ ɜ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɢɥɢ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ 
ɩɨ ɨɤɚɡɚɧɢɸ ɭɫɥɭɝ ɧɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ «ɊȽɌ». 

  Ensure that all new product designs or changes or services 
offerings are reviewed for compliance with RGT guidelines. 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɹɜɥɹɬɶ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ ɜ ɨɛɪɚɳɟɧɢɢ 
ɫ ɨɩɚɫɧɵɦɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ ɢɥɢ ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ 
ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɨɰɟɫɫɨɜ ɢɥɢ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ 
ɩɪɢɦɟɧɹɸɬɫɹ ɨɩɚɫɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ 
ɢɯ ɫɥɭɱɚɣɧɨɟ ɩɨɩɚɞɚɧɢɟ ɧɚ ɪɚɛɨɱɟɟ ɦɟɫɬɨ ɢɥɢ 
ɜ ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ. 

  Use care in handling hazardous materials or operating 
processes or equipment that use hazardous materials to 
prevent unplanned releases into the workplace or the 
environment. 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɨɛɳɚɬɶ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɭ «ɊȽɌ» ɨɛɨ ɜɫɟɯ ɭɬɟɱɤɚɯ 
ɨɩɚɫɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, ɥɸɛɵɯ ɫɨɦɧɟɧɢɹɯ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ «ɊȽɌ», ɚ ɬɚɤɠɟ ɥɸɛɨɦ ɜɨɡɦɨɠɧɨɦ 
ɧɚɪɭɲɟɧɢɢ ɡɚɤɨɧɨɜ, ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɯ ɚɤɬɨɜ ɢɥɢ ɩɪɚɜɢɥ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ Ɂɚɤɚɡɱɢɤɚ, ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɳɢɯ ɨɯɪɚɧɭ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ, ɨɯɪɚɧɭ ɬɪɭɞɚ ɢ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɭɸ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ  ɢ ɨ ɡɚɩɪɨɫɚɯ ɧɚ ɨɬɤɥɨɧɟɧɢɟ ɨɬ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɯ ɧɨɪɦ ɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɩɨ ɨɯɪɚɧɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 
ɫɪɟɞɵ, ɨɯɪɚɧɟ ɬɪɭɞɚ ɢ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 

  Report to RGT management all spills of hazardous materials; 
any concern that RGT products are unsafe; and any potential 
violation of environmental, health or safety laws, regulations or 
Customer practices or requests to violate established EHS 
procedures. 

ɋɉɊȺȼȿȾɅɂȼɕȿ ɍɋɅɈȼɂə ɇȺɃɆȺ ɂ ɌɊɍȾȺ  FAIR EMPLOYMENT PRACTICES 

Ɋɚɜɧɵɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɬɪɭɞɨɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɞɨɫɬɨɣɧɨɟ ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ 
ɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɩɪɟɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɧɚ ɪɚɛɨɱɟɦ ɦɟɫɬɟ ɞɨɥɠɧɵ 
ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɬɶɫɹ ɧɚ ɜɫɟɯ ɪɚɛɨɬɧɢɤɨɜ, ɫɨɬɪɭɞɧɢɤɨɜ, 
ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɜ ɢ ɩɪɨɱɢɯ ɞɟɥɨɜɵɯ ɩɚɪɬɧɟɪɨɜ ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ 
ɨɬ ɪɚɫɵ, ɰɜɟɬɚ ɤɨɠɢ, ɪɟɥɢɝɢɢ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, 
ɩɨɥɚ (ɚ ɬɚɤɠɟ ɛɟɪɟɦɟɧɧɨɫɬɢ), ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɣ ɨɪɢɟɧɬɚɰɢɢ, 
ɜɨɡɪɚɫɬɚ, ɢɧɜɚɥɢɞɧɨɫɬɢ, ɫɬɚɬɭɫɚ ɜɟɬɟɪɚɧɚ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ 
ɤ ɩɪɨɱɢɦ ɝɪɭɩɩɚɦ, ɡɚɳɢɳɚɟɦɵɦ ɡɚɤɨɧɨɦ. 

  Extend equal opportunity, fair treatment and a harassment-free 
work environment to all employees, co-workers, consultant and 
other business associates without regard to their race, colour, 
religion, national origin, sex (including pregnancy), sexual 
orientation, age, disability, veteran status or other characteristic 
protected by law. 

ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌɖ ɂ ȺɇɌɂɄɊɂɁɂɋɇɈȿ ɍɉɊȺȼɅȿɇɂȿ  SECURITY AND CRISIS MANAGEMENT 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɬɶ ɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɫɬɪɨɝɢɟ ɩɥɚɧɵ ɩɨ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɸ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɪɚɛɨɬɧɢɤɨɜ, ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɧɵɯ 
ɨɛɴɟɤɬɨɜ, ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɯ ɚɤɬɢɜɨɜ ɢ 
ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨɫɬɢ ɞɟɥɨɜɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. 

  Implement rigorous plans to address security of employees, 
facilities, information, IT assets and business continuity. 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɬɶ ɞɨɫɬɭɩ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɟɝɨ 
ɩɟɪɫɨɧɚɥɚ ɤ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɧɵɦ ɨɛɴɟɤɬɚɦ «ɊȽɌ». 

  Protect access to RGT facilities from unauthorized personnel. 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɬɶ ɧɟɩɪɚɜɨɦɟɪɧɨɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɯ ɚɤɬɢɜɨɜ. 

  Protect IT assets from theft or misappropriation. 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɡɞɚɬɶ ɢ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɛɟɡɨɩɚɫɧɭɸ ɪɚɛɨɱɭɸ 
ɫɪɟɞɭ. 

  Create and maintain a safe working environment. 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɨɞɝɨɬɨɜɢɬɶ ɩɥɚɧ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɣ ɩɨ 
ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɸ ɛɟɫɩɟɪɟɛɨɣɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɜ 
ɱɪɟɡɜɵɱɚɣɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ. 

  Ensure proper business continuity plans are prepared for 
emergencies. 
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 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɜɫɟɯ ɡɚɤɚɡɱɢɤɨɜ, 
Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɜ, ɚɝɟɧɬɨɜ ɢ ɞɢɥɟɪɨɜ ɩɨ ɫɩɢɫɤɚɦ ɩɨɫɨɛɧɢɤɨɜ 
ɬɟɪɪɨɪɢɫɬɨɜ. 

  Screen all customers, Consultants, agents and dealers against 
terrorist Watchlists. 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɨɤɥɚɞɵɜɚɬɶ ɨɛɨ ɜɫɟɯ ɨɱɟɜɢɞɧɵɯ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹɯ 
ɩɪɚɜɢɥ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 

  Report any apparent security lapses. 

ɄɈɇɎɅɂɄɌɕ ɂɇɌȿɊȿɋɈȼ  CONFLICTS OF INTEREST 

 Ɏɢɧɚɧɫɨɜɚɹ ɢ ɞɟɥɨɜɚɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ, ɧɟ ɫɜɹɡɚɧɧɚɹ ɫ ɪɚɛɨɬɨɣ, ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ 
ɡɚɤɨɧɧɨɣ ɢ ɧɟ ɞɨɥɠɧɚ ɩɪɨɬɢɜɨɪɟɱɢɬɶ ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɵɦ 
ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɹɦ ɪɚɛɨɬɧɢɤɚ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ «ɊȽɌ». 

  Financial, business, or other non-work related activities must be 
ХКаПЮХ КЧН ПЫОО ШП МШЧПХТМЭЬ аТЭС ШЧО’Ь ЫОЬЩШЧЬТЛТХТЭТОЬ ЭШ RGT. 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɨɛɳɚɬɶ ɨɛɨ ɜɫɟɯ ɥɢɱɧɵɯ ɜɡɚɢɦɨɨɬɧɨɲɟɧɢɹɯ 
ɢɥɢ ɫɟɦɟɣɧɵɯ ɫɜɹɡɹɯ, ɫ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɢɥɢ 
ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɦɵɦɢ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɚɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɯ ɜɵ ɜɵɛɢɪɚɟɬɟ, 
ɪɚɛɨɬɨɣ ɤɨɬɨɪɵɯ ɜɵ ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟ ɢɥɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɜɵ 
ɨɰɟɧɢɜɚɟɬɟ. 

  Report all personal or family relationships, including those of 
significant others, with current or prospective Consultants you 
select, manage or evaluate. 

 Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ, ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɢ 
ɩɪɨɱɟɝɨ ɢɦɭɳɟɫɬɜɚ «ɊȽɌ» (ɜɤɥɸɱɚɹ ɨɮɢɫɧɨɟ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ, ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɣ ɩɨɱɬɵ ɢ ɩɪɨɱɢɟ 
ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɧɵɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ) ɜ ɥɢɱɧɵɯ ɰɟɥɹɯ ɢɥɢ ɜ ɰɟɥɹɯ, 
ɧɟ ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶɸ «ɊȽɌ», ɛɟɡ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ 
ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɹ «ɊȽɌ». 

  Do not use RGT equipment, information or other property 
(including office equipment, e-mail and computer applications) 
to conduct personal or non-RGT business without prior 
permission from the appropriate RGT manager. 

ɄɈɇɌɊɈɅɖ  CONTROLLERSHIP 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɬɨɱɧɨɫɬɶ, ɫɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨɫɬɶ, 
ɩɨɥɧɨɬɭ ɢ ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɫɬɶ ɩɪɢ ɜɟɞɟɧɢɢ ɢ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɢ ɜɫɟɣ ɭɱɟɬɧɨɣ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ «ɊȽɌ», ɜ ɬɨɦ 
ɱɢɫɥɟ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɫɬɚɠɚ ɪɚɛɨɬɵ. Ⱦɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹ «ɊȽɌ» 
ɞɨɥɠɧɚ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɬɶɫɹ ɬɪɟɬɶɢɦ ɫɬɨɪɨɧɚɦ ɬɨɥɶɤɨ ɫ 
ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɹ ɤɨɦɩɚɧɢɢ «ɊȽɌ». 

  Keep and report all RGT records, including any time records, in 
an accurate, timely, complete, and confidential manner. Only 
release RGT records to third parties when authorized by RGT. 

 ɉɪɢ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɢɢ ɛɭɯɝɚɥɬɟɪɫɤɨɣ ɢ ɮɢɧɚɧɫɨɜɨɣ ɨɬɱɟɬɧɨɫɬɢ 
ɨ ɫɞɟɥɤɚɯ, ɨɰɟɧɤɚɯ ɢ ɩɥɚɧɨɜɵɯ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɹɯ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɨɛɳɟɩɪɢɧɹɬɵɯ ɩɪɚɜɢɥ 
ɛɭɯɝɚɥɬɟɪɫɤɨɝɨ ɭɱɟɬɚ, ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ, ɡɚɤɨɧɨɜ ɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɯ 
ɚɤɬɨɜ. 

  Follow accepted accounting principles, standards in 
accordance with applicable laws and regulations for accounting 
and financial reporting of transactions, estimates and forecasts. 

 Ɏɢɧɚɧɫɨɜɚɹ ɨɬɱɟɬɧɨɫɬɶ ɢ ɨɬɱɟɬɵ, ɩɨɞɝɨɬɨɜɥɟɧɧɵɟ 
ɨɬ ɢɦɟɧɢ ɢ ɩɨ ɩɨɪɭɱɟɧɢɸ «ɊȽɌ» (ɜɤɥɸɱɚɹ ɥɸɛɵɟ ɢɯ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ) ɞɨɥɠɧɵ ɞɨɫɬɨɜɟɪɧɨ ɨɬɪɚɠɚɬɶ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɟɟ 
ɮɢɧɚɧɫɨɜɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɧɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢ (ɢɥɢ) ɩɪɨɱɢɟ ɮɢɧɚɧɫɨɜɵɟ ɞɚɧɧɵɟ 
ɡɚ ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɩɟɪɢɨɞɵ ɜɪɟɦɟɧɢ ɢɥɢ ɩɨ ɫɨɫɬɨɹɧɢɸ 
ɧɚ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɟ ɞɚɬɵ. 

  Financial statements and reports prepared for or on behalf of 
RGT (including any component) must fairly present the financial 
position, results of operations, and/or other financial data for the 
periods and/or the dates specified. 

ɂɇɋȺɃȾȿɊɋɄɂȿ ɋȾȿɅɄɂ ɂ ɊȺɁȽɅȺɒȿɇɂȿ 
ɄɈɆɆȿɊɑȿɋɄɈɃ ɂɇɎɈɊɆȺɐɂɂ 
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 Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɨɤɭɩɚɬɶ, ɩɪɨɞɚɜɚɬɶ ɢɥɢ ɩɪɟɞɥɚɝɚɬɶ ɤɨɦɭ-
ɥɢɛɨ ɫɨɜɟɪɲɢɬɶ ɤɭɩɥɸ-ɩɪɨɞɚɠɭ ɚɤɰɢɣ ɢɥɢ ɢɧɵɯ ɰɟɧɧɵɯ 
ɛɭɦɚɝ ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ Ɂɚɤɚɡɱɢɤɚ (ɜɤɥɸɱɚɹ «ɊȽɌ» ɢɥɢ ɟɟ 
ɚɮɮɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɥɢɰ, ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜ), 
ɟɫɥɢ ɜɵ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɟɬɟ ɜɚɠɧɨɣ ɢɥɢ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨɣ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ (ɧɟ ɹɜɥɹɸɳɟɣɫɹ ɨɛɳɟɞɨɫɬɭɩɧɨɣ) ɨɛ ɷɬɨɦ 
Ɂɚɤɚɡɱɢɤɟ («ɂɧɫɚɣɞɟɪɫɤɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ»). ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜɚɠɧɨɣ ɢɥɢ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨɣ, ɟɫɥɢ ɨɛɵɱɧɵɣ 
ɢɧɜɟɫɬɨɪ, ɩɨ ɜɫɟɣ ɜɟɪɨɹɬɧɨɫɬɢ, ɩɨɫɱɢɬɚɟɬ ɷɬɭ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ 
ɜɚɠɧɨɣ ɩɪɢ ɩɪɢɧɹɬɢɢ ɪɟɲɟɧɢɹ ɨɛ ɢɧɜɟɫɬɢɪɨɜɚɧɢɢ. 

  Never buy, sell or suggest to someone else that they should buy 
or sell stock or other securities of any Customer (including RGT 
or its affiliates, as the case may be) while you are aware of 
significant or material non-public information (inside 
information) about that Customer. Information is significant or 
material when it is likely that an ordinary investor would consider 
the information important in making an investment decision. 

 Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɶ ɢɥɢ ɪɚɫɤɪɵɜɚɬɶ ɢɧɫɚɣɞɟɪɫɤɭɸ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɟɫɥɢ ɷɬɨ ɧɟ ɩɪɨɞɢɤɬɨɜɚɧɨ ɰɟɥɹɦɢ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ «ɊȽɌ», ɚ ɬɚɤɠɟ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɶ ɢɥɢ 
ɪɚɫɤɪɵɜɚɬɶ ɬɚɤɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɩɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɩɨɞɨɡɪɟɧɢɹ, 
ɱɬɨ ɞɚɧɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɛɭɞɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɚ ɩɪɢ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɢ ɧɟɩɪɚɜɨɦɟɪɧɵɯ ɫɞɟɥɨɤ ɤɭɩɥɢ-ɩɪɨɞɚɠɢ. 

  Do not pass on or disclose inside information unless necessary 
for the conduct of RGT business — and never pass on or 
disclose such information if you suspect that the information will 
be used for an improper trading purpose. 

ɂɇɌȿɅɅȿɄɌɍȺɅɖɇȺə ɋɈȻɋɌȼȿɇɇɈɋɌɖ  INTELLECTUAL PROPERTY 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɚɫɩɨɡɧɚɜɚɬɶ ɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɫɨɯɪɚɧɧɨɫɬɶ 
ɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɢ ɜɚɠɧɨɣ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ 
«ɊȽɌ» ɜ ɩɨɪɹɞɤɟ, ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɨɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ. 

  Identify and protect commercially significant RGT intellectual 
property in ways consistent with the law. 
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 ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ ɤɚɤ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɫ ɩɪɨɫɶɛɨɣ ɨ ɩɨɥɭɱɟɧɢɢ, 
ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɢɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɋɥɭɠɟɛɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ 
ɫɬɨɪɨɧɧɢɯ ɥɢɰ, ɪɚɫɤɪɵɬɶ ɋɥɭɠɟɛɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ «ɊȽɌ» 
ɫɬɨɪɨɧɧɢɦ ɥɢɰɚɦ ɢɥɢ ɪɚɡɪɟɲɢɬɶ ɬɪɟɬɶɢɦ ɫɬɨɪɨɧɚɦ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɭɸ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ «ɊȽɌ», 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɨɫɨɜɟɬɨɜɚɬɶɫɹ ɫ ɸɪɢɫɤɨɧɫɭɥɶɬɨɦ «ɊȽɌ». 

  Consult with RGT counsel in advance of soliciting, accepting or 
using proprietary information of outsiders, disclosing RGT 
proprietary information to outsiders or permitting third parties to 
use RGT intellectual property. 

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɩɪɚɜɚ, ɡɚɳɢɳɟɧɧɵɟ ɩɚɬɟɧɬɚɦɢ, 
ɫ ɭɜɚɠɟɧɢɟɦ ɨɬɧɨɫɢɬɶɫɹ ɤ ɥɸɛɵɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦ, 
ɡɚɳɢɳɟɧɧɵɦ ɚɜɬɨɪɫɤɢɦ ɩɪɚɜɨɦ, ɢ ɩɪɨɱɟɣ 
ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɞɪɭɝɢɯ ɥɢɰ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɫɨɜɟɬɨɜɚɬɶɫɹ ɫ ɸɪɢɫɤɨɧɫɭɥɶɬɨɦ «ɊȽɌ» ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ 
ɥɢɰɟɧɡɢɣ ɢɥɢ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɣ ɧɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɬɚɤɨɣ 
ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ. 

  Respect valid patents, copyrighted materials and other 
protected intellectual property of others; and consult with RGT 
counsel for licenses or approvals to use such intellectual 
property. 
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Ʉɨɦɩɚɧɢɹ «ɊȽɌ» ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɟɬ ɞɟɥɨɜɵɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɬɨɥɶɤɨ ɫ 
ɬɟɦɢ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɚɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɨɛɥɸɞɚɸɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ 
ɩɪɢɦɟɧɢɦɨɝɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ. Ɉɬ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɜ, 
ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɯ ɫ ɤɨɦɩɚɧɢɟɣ «ɊȽɌ», ɨɠɢɞɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ 
ɛɭɞɭɬ ɢɫɩɨɥɧɹɬɶ ɫɜɨɢ ɤɨɧɬɪɚɤɬɧɵɟ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɡɚɤɚɡɚɦɢ ɧɚ ɩɨɫɬɚɜɤɭ ɢɥɢ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɟɦ ɫ 
ɤɨɦɩɚɧɢɟɣ «ɊȽɌ», ɧɨ ɢ ɛɭɞɭɬ ɬɚɤɠɟ ɫɥɟɞɨɜɚɬɶ ɧɨɪɦɚɦ ɷɬɢɤɢ 
ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ, 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɦɢ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ. Ɍɜɟɪɞɨɟ 
ɧɚɦɟɪɟɧɢɟ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɚ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɷɬɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɵ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɫɧɨɜɨɣ ɜɡɚɢɦɨɜɵɝɨɞɧɵɯ ɞɟɥɨɜɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɫ 
ɤɨɦɩɚɧɢɟɣ «ɊȽɌ». 

 RGT will only do business with Consultants that comply with 
applicable legal requirements. Consultants that transact business 
with RGT are expected to not only comply with their contractual 
obligations under any purchase order or agreement with RGT, but 
also adhere to standards of business conduct consistent with those 
described in this section of these Guidelines. A Consultant 
commitment to full compliance with these standards is the 
foundation of a mutually beneficial business relationship with RGT. 

Ʉɨɦɩɚɧɢɹ «ɊȽɌ» ɬɪɟɛɭɟɬ, ɱɬɨɛɵ ɤɚɠɞɵɣ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬ «ɊȽɌ» 
ɫɨɛɥɸɞɚɥ ɜɫɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢɦɟɧɢɦɨɝɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɢ 
ɩɨɥɚɝɚɟɬ, ɱɬɨ ɤɚɠɞɵɣ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬ «ɊȽɌ» ɛɭɞɟɬ ɢɯ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ. 
ɇɢɠɟ ɭɤɚɡɚɧɵ ɦɟɬɨɞɵ ɜɟɞɟɧɢɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɧɟɩɪɢɟɦɥɟɦɵɟ 
ɞɥɹ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɚ «ɊȽɌ»: 

 RGT requires and expects that each RGT Consultant shall comply 
with all applicable legal requirements. Unacceptable practices by 
an RGT Consultant include: 

 Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ ɜɨɡɪɚɫɬ. ȼɨɡɪɚɫɬ ɩɪɢɧɹɬɨɝɨ ɧɚ ɪɚɛɨɬɭ 
ɪɚɛɨɬɧɢɤɚ ɧɢɠɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɧɨɝɨ ɦɢɧɢɦɭɦɚ. 

  Minimum Age. Employing workers younger than the required 
minimum age. 

 ɉɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɣ ɬɪɭɞ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɬɪɭɞɚ ɢɥɢ ɬɪɭɞɚ ɡɚɤɥɸɱɟɧɧɵɯ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɬɪɭɞɚ ɪɚɛɨɬɧɢɤɨɜ, 
ɩɨɞɜɟɪɠɟɧɧɵɯ ɥɸɛɨɣ ɮɨɪɦɟ ɩɪɢɧɭɠɞɟɧɢɹ ɢɥɢ ɞɚɜɥɟɧɢɹ. 

  Forced Labour. Using forced or prison labour, or workers 
subject to any form of coercion. 

 ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɩɨ ɨɯɪɚɧɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ. 
ɇɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɟ ɭɫɢɥɢɹ ɩɨ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɸ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɯ 
ɡɚɤɨɧɨɜ ɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɯ ɚɤɬɨɜ, ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɳɢɯ ɜɨɩɪɨɫɵ 
ɨɯɪɚɧɵ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ. Ⱦɚɥɟɟ ɭɤɚɡɚɧɵ ɞɟɣɫɬɜɢɹ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɤɨɦɩɚɧɢɹ «ɊȽɌ» ɫɱɢɬɚɟɬ ɩɪɨɹɜɥɟɧɢɟɦ 
ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɝɨ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ ɭɫɢɥɢɣ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɯ 
ɧɚ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɯ ɡɚɤɨɧɨɜ ɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɯ ɚɤɬɨɜ, 
ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɳɢɯ ɜɨɩɪɨɫɵ ɨɯɪɚɧɵ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ: 

  Environmental Compliance. Lack of commitment to observing 
applicable environmental laws and regulations. Actions that 
RGT will consider evidence of a lack of commitment to 
observing applicable environmental laws and regulations 
include: 

– ɧɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɢ ɪɟɚɥɢɡɨɜɚɬɶ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɟ ɢ 
ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɵɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɩɨ ɨɯɪɚɧɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɨɣ ɩɪɨɜɟɪɤɟ; 

 – failing to maintain and enforce written and comprehensive 
environmental management programs which are subject to 
periodic audit; 

– ɧɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɧɚɥɢɱɢɟ ɜɫɟɯ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ 
ɩɪɢɪɨɞɨɨɯɪɚɧɧɵɯ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɣ ɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ 
ɢɯ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ; 

 – failing to maintain and comply with all required environmental 
permits; 

– ɜɵɞɚɱɚ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɹ ɧɚ ɜɵɛɪɨɫ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɨɬɯɨɞɨɜ 
ɜ ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ ɜ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ, 
ɜɵɞɚɧɧɵɯ/ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɣ, ɢɥɢ ɧɚ ɜɵɛɪɨɫ 
ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɨɬɯɨɞɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɧɟɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ 
ɩɨɜɥɢɹɥ ɧɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ. 

 – permitting any discharge to the environment in violation of 
law, issued/required permits, or that would otherwise have an 
adverse impact on the environment. 

 Ɉɯɪɚɧɚ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɢ ɬɟɯɧɢɤɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. ɇɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɢɬɶ ɪɚɛɨɬɧɢɤɚɦ ɪɚɛɨɱɢɟ ɦɟɫɬɚ, ɨɬɜɟɱɚɸɳɢɟ 
ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ ɨɯɪɚɧɵ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɢ ɬɟɯɧɢɤɢ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 

  Health & Safety. Failure to provide workers a workplace that 
meets applicable health and safety standards. 
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 Ɇɟɬɨɞɵ ɜɟɞɟɧɢɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢ ɞɟɥɨɜɵɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɫ 
ɤɨɦɩɚɧɢɟɣ «ɊȽɌ». ɉɪɟɞɥɨɠɟɧɢɟ ɢɥɢ ɩɟɪɟɞɚɱɚ ɩɪɹɦɨ ɢɥɢ 
ɤɨɫɜɟɧɧɨ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɰɟɧɧɨɫɬɟɣ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɞɟɧɟɠɧɵɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɜɡɹɬɨɤ ɢɥɢ «ɨɬɤɚɬɨɜ» ɤɚɤɨɦɭ-ɥɢɛɨ ɪɚɛɨɬɧɢɤɭ, 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɸ, ɡɚɤɚɡɱɢɤɭ «ɊȽɌ» ɢɥɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɦɭ 
ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɨɦɭ ɥɢɰɭ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟɦ ɤɨɦɩɚɧɢɢ «ɊȽɌ», ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɫɞɟɥɤɨɣ ɢɥɢ 
ɞɟɥɨɜɵɦɢ ɫɜɹɡɹɦɢ. Ɍɚɤɨɣ ɡɚɩɪɟɬ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɟ 
ɢɥɢ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɦ ɪɚɛɨɬɧɢɤɭ «ɊȽɌ», 
ɡɚɧɹɬɨɦɭ ɜ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɢ 
ɤɨɦɩɚɧɢɢ «ɊȽɌ» (ɚ ɬɚɤɠɟ ɱɥɟɧɚɦ ɟɝɨ ɫɟɦɶɢ ɢɥɢ ɛɥɢɡɤɢɦ), 
ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɣ, ɬɪɭɞɨɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢɥɢ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɨɣ ɭɫɥɭɝɢ. 
Ʉɨɦɩɚɧɢɹ «ɊȽɌ» ɬɚɤɠɟ ɬɪɟɛɭɟɬ, ɱɬɨɛɵ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬ «ɊȽɌ» 
ɧɟ ɩɪɟɞɥɚɝɚɥ ɢ ɧɟ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɥ ɪɚɛɨɬɧɢɤɚɦ ɢ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦ «ɊȽɌ» ɧɢɤɚɤɢɯ ɩɨɞɚɪɤɨɜ, ɩɨɦɢɦɨ 
ɫɭɜɟɧɢɪɨɜ, ɢɦɟɸɳɢɯ ɫɢɦɜɨɥɢɱɟɫɤɭɸ ɫɬɨɢɦɨɫɬɶ, 
ɩɪɢɡɜɚɧɧɵɯ ɨɫɬɚɜɢɬɶ ɜɨɫɩɨɦɢɧɚɧɢɟ ɢɥɢ ɨɬɦɟɬɢɬɶ ɤɚɤɭɸ-
ɥɢɛɨ ɫɞɟɥɤɭ ɫ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɦ «ɊȽɌ». ȼ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, 
Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬ «ɊȽɌ» ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɟɞɥɚɝɚɬɶ, ɩɪɢɝɥɚɲɚɬɶ 
ɢɥɢ ɪɚɡɪɟɲɚɬɶ ɪɚɛɨɬɧɢɤɚɦ ɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦ «ɊȽɌ» 
ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ ɤɚɤɨɦ-ɥɢɛɨ ɫɨɪɟɜɧɨɜɚɧɢɢ, ɢɝɪɟ ɢɥɢ 
ɦɚɪɤɟɬɢɧɝɨɜɨɦ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɢ, ɨɪɝɚɧɢɡɨɜɚɧɧɨɦ ɧɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɚ. 

  Business Practices and Dealings with RGT. Offering or 
providing, directly or indirectly, anything of value, including 
cash, bribes or kickbacks, to any RGT employee, representative 
or customer or government official in connection with any RGT 
procurement, transaction or business dealing. Such prohibition 
includes the offering or providing of any consulting, employment 
or similar position by a Consultant to any RGT employee (or 
their family member or significant other) involved with an RGT 
procurement. RGT also requires that an RGT Consultant not 
offer or provide RGT employees and representatives with any 
gifts, other than gifts of nominal value to commemorate or 
recognize a particular RGT-Consultant business transaction or 
activity. In particular, an RGT Consultant shall not offer, invite 
or permit RGT employees and representatives to participate in 
any Consultant or Consultant-sponsored contest, game or 
promotion. 

 Ⱦɟɥɨɜɨɣ ɞɨɫɭɝ ɞɥɹ ɪɚɛɨɬɧɢɤɨɜ ɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ «ɊȽɌ». 
ɉɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɩɟɪɟɞ ɬɟɦ ɤɚɤ ɩɪɟɞɥɨɠɢɬɶ ɢɥɢ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɢɬɶ ɤɚɤɨɦɭ-ɥɢɛɨ ɪɚɛɨɬɧɢɤɭ ɢɥɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɸ 
«ɊȽɌ» ɞɟɥɨɜɨɣ ɞɨɫɭɝ, Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬ «ɊȽɌ» ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɫɹ ɫ 
ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɞɨɫɭɝɚ ɞɥɹ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɪɚɛɨɬɧɢɤɨɜ «ɊȽɌ». Ⱦɟɥɨɜɨɣ ɞɨɫɭɝ ɧɢɤɨɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɟɞɥɚɝɚɬɶɫɹ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɦ ɪɚɛɨɬɧɢɤɭ 
ɢɥɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɸ «ɊȽɌ» ɩɪɢ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɦɨɝɭɬ ɩɨɤɚɡɚɬɶɫɹ ɧɚɪɭɲɚɸɳɢɦɢ ɩɪɚɜɢɥɚ ɩɪɢɥɢɱɢɹ. 

  Business Entertainment of RGT Employees and 
Representatives. An RGT Consultant is expected to understand 
the business entertainment policies of RGT before offering or 
providing any RGT employee or representative any business 
entertainment. Business entertainment should never be offered 
to an RGT employee and representative by a Consultant under 
circumstances that create the appearance of an impropriety. 

 ȼɫɬɭɩɥɟɧɢɟ ɜ ɫɝɨɜɨɪ ɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ ɤɨɦɩɚɧɢɢ «ɊȽɌ». Ɉɛɦɟɧ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɨ ɫɬɨɢɦɨɫɬɢ, ɪɚɫɯɨɞɚɯ ɢɥɢ ɢɧɨɣ 
ɤɨɧɤɭɪɟɧɬɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɟ ɜ ɫɝɨɜɨɪ 
ɫ ɤɚɤɢɦ-ɥɢɛɨ ɫɬɨɪɨɧɧɢɦ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɦ ɢɥɢ ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɦ 
ɤɨɧɤɭɪɫɚ ɧɚ ɩɨɫɬɚɜɤɭ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɬɨɜɚɪɨɜ ɤɨɦɩɚɧɢɢ «ɊȽɌ» ɜ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɦɨɣ, ɩɪɟɞɫɬɨɹɳɟɣ ɢɥɢ 
ɬɟɤɭɳɟɣ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɤɨɦɩɚɧɢɢ 
«ɊȽɌ». 

  Collusive Conduct and RGT Procurements. Sharing or 
exchanging any price, cost or other competitive information or 
the undertaking of any other collusive conduct with any other 
third party Consultant or bidder to RGT with respect to any 
proposed, pending or current RGT procurement. 

 ɉɪɚɜɚ ɧɚ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɭɸ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɢ ɞɪɭɝɢɟ 
ɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɟ ɩɪɚɜɚ. ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɩɪɚɜ ɧɚ 
ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɭɸ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɢ ɩɪɨɱɢɯ ɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɯ 
ɩɪɚɜ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɥɢɰ, ɜ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɤɨɦɩɚɧɢɢ «ɊȽɌ». 
ȼ ɷɬɨɣ ɫɜɹɡɢ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬ «ɊȽɌ» ɞɨɥɠɟɧ: 

  Intellectual & Other Property Rights. Failing to respect the 
intellectual and other property rights of others, especially RGT. 
In that regard, an RGT Consultant shall: 

– ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɢ ɢɦɭɳɟɫɬɜɨɦ «ɊȽɌ» 
(ɜɤɥɸɱɚɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ, ɱɟɪɬɟɠɢ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɭɫɥɨɜɢɹ) 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɜ ɰɟɥɹɯ, ɞɥɹ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɧɢ ɟɦɭ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɵ; 

 – only use RGT information and property (including tools, 
drawings and specifications) for the purpose for which they 
are provided to the Consultant and for no other purposes; 

– ɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɟɪɵ ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ 
ɫɨɯɪɚɧɧɨɫɬɢ ɢ ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ ɋɥɭɠɟɛɧɨɣ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ «ɊȽɌ», ɜɤɥɸɱɚɹ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ 
ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ, ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɞɚɧɧɵɯ ɜ ɧɚɞɟɠɧɨɦ 
ɦɟɫɬɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟɪɚɡɝɥɚɲɟɧɢɟ ɬɪɟɬɶɢɦ ɫɬɨɪɨɧɚɦ 
(ɜɤɥɸɱɚɹ ɞɪɭɝɢɯ ɡɚɤɚɡɱɢɤɨɜ, ɜɧɟɲɬɚɬɧɵɯ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɜ 
ɢ ɩɪ.) ɛɟɡ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɹ 
«ɊȽɌ»; 

 – take appropriate steps to safeguard and maintain the 
confidentiality of RGT proprietary information, including 
maintaining it in confidence and in secure work areas and not 
disclosing it to third parties (including other customers, sub-
consultants, etc.) without the prior written permission of RGT; 

– ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɢ ɭɜɚɠɚɬɶ ɩɪɚɜɚ «ɊȽɌ», ɡɚɳɢɳɟɧɧɵɟ 
ɩɚɬɟɧɬɚɦɢ, ɬɨɜɚɪɧɵɦɢ ɡɧɚɤɚɦɢ ɢ ɚɜɬɨɪɫɤɢɦɢ ɩɪɚɜɚɦɢ, 
ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɜɫɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɢ ɡɚɩɪɟɬɵ ɧɚ ɢɯ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ, ɤɨɬɨɪɵɟ «ɊȽɌ» ɦɨɠɟɬ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ 
ɩɨ ɦɟɪɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ. 

 – observe and respect all RGT patents, trademarks and 
copyrights and comply with such restrictions or prohibitions 
on their use as RGT may from time to time establish. 
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 ɗɤɫɩɨɪɬɧɵɣ ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɢ ɬɚɦɨɠɟɧɧɨɟ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɟ. 
ɉɟɪɟɞɚɱɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɟɣ 
«ɊȽɌ», ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɬɪɟɬɶɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɜ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɩɪɹɦɨɝɨ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɹ ɤɨɦɩɚɧɢɢ «ɊȽɌ». ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ 
ɜɫɟɯ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɯ ɡɚɤɨɧɨɜ ɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɯ ɚɤɬɨɜ, 
ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɳɢɯ ɷɤɫɩɨɪɬ ɢ ɪɟɷɤɫɩɨɪɬ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ «ɊȽɌ», ɜɤɥɸɱɚɹ ɥɸɛɵɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɧɚ ɞɨɫɬɭɩ 
ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ, ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ ɤ ɥɢɰɚɦ, ɧɟ ɹɜɥɹɸɳɢɦɫɹ 
ɝɪɚɠɞɚɧɚɦɢ ɋɒȺ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ 
ɭɫɥɨɜɢɹ, ɩɪɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɜ ɫɱɟɬɚɯ ɢ ɥɸɛɨɣ ɬɚɦɨɠɟɧɧɨɣ ɢ 
ɩɨɞɨɛɧɨɣ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɨɣ ɤɨɦɩɚɧɢɢ «ɊȽɌ» 
ɢɥɢ ɨɪɝɚɧɚɦ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɣ ɜɥɚɫɬɢ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫɨ ɫɞɟɥɤɚɦɢ ɫ 
ɭɱɚɫɬɢɟɦ «ɊȽɌ», ɬɨɱɧɨ ɭɤɚɡɵɜɚɸɬɫɹ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ ɬɨɜɚɪɵ 
ɢɥɢ ɨɤɚɡɚɧɧɵɟ ɭɫɥɭɝ ɢɥɢ ɢɯ ɰɟɧɵ. 

  Export Controls & Customs Matters. The transfer of RGT 
technical information to any third party without the express, 
written permission of RGT. Failing to comply with all applicable 
export controls laws and regulations in the export or re export 
of RGT technical information, including any restrictions on 
access and use applicable to non U.S. nationals, and failing to 
ensure that all invoices and any customs or similar 
documentation submitted to RGT or governmental authorities in 
connection with transactions involving RGT accurately describe 
the goods and services provided or delivered and the price 
thereof. 

 ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɜɧɟɲɬɚɬɧɵɯ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɜ ɢɥɢ ɬɪɟɬɶɢɯ ɥɢɰ 
ɞɥɹ ɩɨɢɫɤɚ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɟɣ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɜɧɟɲɬɚɬɧɵɯ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɜ ɢɥɢ ɢɧɵɯ 
ɬɪɟɬɶɢɯ ɫɬɨɪɨɧ ɞɥɹ ɩɨɢɫɤɚ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɟɣ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ 
ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɯ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ, ɩɪɟɞɴɹɜɥɹɟɦɵɯ ɤ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɭ, 
ɚ ɬɚɤɠɟ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɯ ɜ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ ɪɚɡɞɟɥɟ Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ. 

  Use Sub Consultants or Third Parties to Evade Requirements. 
The use of sub Consultants or other third parties to evade legal 
requirements applicable to the Consultant and any of the 
standards set forth in this Section of the Guidelines. 

ȼɵɲɟɢɡɥɨɠɟɧɧɵɟ ɫɬɚɧɞɚɪɬɵ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɢɡɦɟɧɟɧɵ ɩɨ 
ɭɫɦɨɬɪɟɧɢɸ «ɊȽɌ». ɋ ɜɨɩɪɨɫɚɦɢ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɷɬɢɯ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ ɢ (ɢɥɢ) ɫɥɭɱɚɟɜ ɢɯ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɤ 
ɦɟɧɟɞɠɟɪɭ «ɊȽɌ», ɫ ɤɨɬɨɪɵɦ ɜɵ ɪɚɛɨɬɚɟɬɟ, ɢɥɢ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɸ «ɊȽɌ» ɩɨ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɸ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ. Ʉɚɠɞɵɣ 
Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬ «ɊȽɌ» ɨɛɹɡɚɧ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɢ 
ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɷɬɢɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ ɢɦ ɫɚɦɢɦ ɢ ɟɝɨ ɪɚɛɨɬɧɢɤɚɦɢ ɢ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦɢ. Ʉɨɦɩɚɧɢɹ «ɊȽɌ» ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɟɬ ɞɟɥɨɜɵɟ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɬɟɦɢ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɚɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɫɨɛɥɸɞɚɸɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢɦɟɧɢɦɨɝɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɢ 
ɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɫɜɨɟɣ ɨɰɟɧɤɢ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɢɦɟɸɳɟɣɫɹ ɧɚ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɣ ɦɨɦɟɧɬ ɜ 
ɪɚɫɩɨɪɹɠɟɧɢɢ «ɊȽɌ», ɚɧɧɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɛɟɡ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɫ ɟɟ ɫɬɨɪɨɧɵ ɥɸɛɨɣ ɢɫɩɨɥɧɹɟɦɵɣ ɡɚɤɚɡ ɧɚ 
ɩɨɫɬɚɜɤɭ ɢɥɢ ɤɨɧɬɪɚɤɬ ɫ ɥɸɛɵɦ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɨɦ, ɧɟ 
ɫɨɛɥɸɞɚɸɳɢɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɵ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɟ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ 
ɪɚɡɞɟɥɟ Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ. 

 The foregoing standards are subject to modification at the 
discretion of RGT. Please contact the RGT manager you work with 
or any RGT Compliance representative if you have any questions 
about these standards and/or their application to particular 
circumstances. Each RGT Consultant is responsible for ensuring 
that the Consultant and its employees and representatives 
understand and comply with these standards. RGT will only do 
business with those Consultants that comply with applicable legal 
requirements and reserves the right, based on its assessment of 
information then available to RGT, to terminate, without liability to 
RGT, any pending purchase order or contract with any Consultant 
that does not comply with the standards set forth in this section of 
the Guidelines. 

ɋɈɈȻɓȿɇɂȿ Ɉ ɋɅɍɑȺəɏ ɇȺɊɍɒȿɇɂə ɉɊɂɇɐɂɉɈȼ 
ȾȿɅɈȼɈɃ ɗɌɂɄɂ 

 HOW TO RAISE AN INTEGRITY CONCERN 

ɉɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɤɚɠɞɵɣ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬ «ɊȽɌ» ɛɭɞɟɬ 
ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ ɫɨɨɛɳɚɬɶ ɤɨɦɩɚɧɢɢ «ɊȽɌ» ɨ ɥɸɛɨɦ ɫɜɨɟɦ 
ɛɟɫɩɨɤɨɣɫɬɜɟ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɪɟɩɭɬɚɰɢɢ «ɊȽɌ», ɤɚɤ ɬɨɥɶɤɨ ɨɧ 
ɩɨɱɭɜɫɬɜɭɟɬ ɬɚɤɭɸ ɨɡɚɛɨɱɟɧɧɨɫɬɶ, ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ ɬɨɝɨ, ɢɦɟɟɬ 
ɥɢ ɨɧɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɬɚɤɠɟ ɢ ɤ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɭ. Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬ «ɊȽɌ» 
ɬɚɤɠɟ ɩɪɢɧɢɦɚɟɬ ɜɫɟ ɦɟɪɵ, ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɤɨɬɨɪɵɯ «ɊȽɌ» ɦɨɠɟɬ 
ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɤ ɧɟɦɭ ɫ ɪɚɡɭɦɧɨɣ ɩɪɨɫɶɛɨɣ ɩɨ ɨɤɚɡɚɧɢɸ 
ɫɨɞɟɣɫɬɜɢɹ «ɊȽɌ» ɜ ɪɚɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɢ ɥɸɛɨɝɨ ɬɚɤɨɝɨ ɫɥɭɱɚɹ, 
ɫɬɚɜɲɟɝɨ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɟɝɨ ɨɡɚɛɨɱɟɧɧɨɫɬɢ, ɢɦɟɸɳɟɝɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ 
ɤ «ɊȽɌ» ɢ Ʉɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬɭ. 

 Each RGT Consultant is expected to promptly inform RGT of any 
Integrity concern involving or affecting RGT, whether or not the 
concern involves the Consultant, as soon as the Consultant has 
knowledge of such Integrity concern. A RGT Consultant shall also 
take such steps as RGT may reasonably request to assist RGT in 
the investigation of any Integrity concern involving RGT and the 
Consultant. 

I. ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ, ɜ ɱɟɦ ɫɨɫɬɨɢɬ ɜɚɲɟ ɛɟɫɩɨɤɨɣɫɬɜɨ. 
Ʉɬɨ ɢɥɢ ɱɬɨ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɛɟɫɩɨɤɨɣɫɬɜɚ? Ʉɨɝɞɚ ɨɧɨ 
ɜɨɡɧɢɤɥɨ? Ʉɚɤɨɜɵ ɮɚɤɬɵ, ɜɵɡɜɚɜɲɢɟ ɛɟɫɩɨɤɨɣɫɬɜɨ? 

 I. Define your concern: Who or what is the concern? When did it 
arise? What are the relevant facts? 

II. ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɚɹɜɢɬɶ ɨ ɫɜɨɟɦ ɛɟɫɩɨɤɨɣɫɬɜɟ. Ɉɱɟɧɶ ɜɚɠɧɨ 
ɫɞɟɥɚɬɶ ɷɬɨ ɛɵɫɬɪɨ. 

 II. Raise the concern — prompt reporting is crucial. 

 


